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AVVERTENZA 
 

Tra le ormai numerose e pur pregevoli traduzioni in lingua italiana dell'Asclepius date alle stam-
pe più o meno di recente, per se sole o nel più vasto contesto del Corpus Hermeticum, merita atten-
zione quella – qui riprodotta – di Sara Petri, pubblicata in appendice (insieme con due splendidi te-
sti del ben più tardo ermetismo rinascimentale: il Crater Hermetis ed il Prometheus di Ludovico 
Lazzarelli) della bella ed istruttiva Storia dell’ermetismo cristiano (Morcelliana, Brescia, 2000, in 
particolare il cap. III, pp. 104-158) di Claudio Moreschini, cui si rimanda per l'inquadramento stori-
co-letterario e filosofico-religioso dell'opera. 

L'edizione elettronica in .pdf, originariamente allestita a cura di http://lamelagrana.net e ripropo-
sta tal quale da altri siti, è stata ora emendata da alcuni errori di trascrizione e completata dal testo 
latino, tratto da: Corpus Hermeticum, t. II, Traités XII-XVIII, Asclepius, texte établi par A.D. Nock, 
cinquième tirage revu, Les Belles Lettres, Paris 1992 (Collection des Universités de France). 

La ripresentiamo, quindi, nella nuova versione riveduta, corretta ed integrata. 

Il Curatore di http://lamelagrana.net 

http://lamelagrana.net/
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1. «Dio, o Asclepio, dio ti ha condotto a noi, perché tu potessi partecipare a questo colloquio di-
vino, un colloquio tale che ben a ragione mi sembra essere, in virtù della sua scrupolosa devozione, 
più divino di tutti quelli che abbiamo fatto precedentemente, più di quelli che la potenza di dio ha 
ispirato in noi. Se sarà chiaro che tu lo comprendi, tutta la tua mente sarà ricolma di tutte le cose 
buone, ammesso che le cose buone siano molte, e non una sola, che le comprende tutte. Come si 
può vedere, l'uno è coerente con il molteplice: tutto è dell'uno e l'uno è tutto1, poiché l'una e l'altra 
realtà sono così collegate reciprocamente che l'una non può essere separata dall'altra. Ma tu appren-
derai tutto questo grazie ad una attenta concentrazione sul discorso che staremo per fare. Ora va a-
vanti un poco, o Asclepio, e chiama Tat, perché si unisca a noi». 

Quando Tat fu entrato, Asclepio suggerì che anche Ammone si unisse a loro. Il Trismegisto dis-
se: «Nessuna gelosia impedisce che Ammone si aggiunga a noi; anzi, noi ricordiamo di aver scritto 
molte cose e di averle dedicate a lui, e di aver anche scritto abbondantemente sulla natura e su ar-
gomenti di carattere particolareggiato2 per Tat, il nostro carissimo figlio, che tanto ci ama3. Ma que-
sto trattato sarà intitolato a te. Chiama solamente Ammone, e nessun altro, perché la presenza e l'in-
trusione di molti profani non contaminino questo discorso così religioso, dedicato ad un argomento 
così importante, ché sarebbe irriverente quella mente che volesse render pubblico, perché conosciu-
to da molte persone, un trattato così colmo della maestà assoluta che proviene da dio». 

Quando anche Ammone fu entrato nel santuario, la devozione di quei quattro uomini e la divina 
presenza del dio riempirono il luogo sacro: in doveroso silenzio le menti e i pensieri di ciascuno di 
essi aspettavano con atteggiamento di rispetto la parola che proveniva dalla bocca di Ermete. E così 
l'amore di dio4 cominciò a parlare:  

2. «Ogni anima umana è immortale, o Asclepio, ma non tutte nella stessa maniera, bensì alcune 
in un certo modo e in un certo tempo, altre in un altro»5. 

«Allora non è vero, o Trismegisto, che tutte le anime siano della stessa qualità?». 
«O Asclepio, come hai fatto presto a uscire dal retto sentiero del ragionamento! Non ti ho detto 

che tutto è uno e l'uno è tutto, in quanto tutte le cose erano nel creatore prima che le creasse6? Non 
senza motivo egli è stato detto 'tutto', dato che il tutto è le sue membra. Durante tutta questa discus-
sione, pertanto, fa' attenzione a ricordarti di colui che, lui solo, è tutto e che è, sempre lui, il creatore 
del tutto.  

                                                 
1 L'affermazione è emblematica dell'Asclepius e ritorna spesso (cf. capp. 8; 20; 29; 30); la troviamo anche nel Cor-

pus Hermeticum (d'ora in poi C.H.) XVI, 3. Per un approfondimento di questa dottrina cf. E. Norden, Agnostos Theòs, 
Leipzig 1912, pp. 246-250 (di prossima pubblicazione in edizione italiana presso questa Casa Editrice). 

2 La traduzione segue la correzione del Thomas (diexodica), giustificata dal fatto che esistevano dei Discorsi detta-
gliati di Ermete a Tat (cf. p. 97), ma il Nock mantiene il testo dei manoscritti exoticaque e intende 'destinata all'esterno'. 
Cf. a tal riguardo, Mahé, Hermès en Haute-Égypte cit. I, p. 132. 

3 Alcuni trattati del C.H., infatti, sono dedicati a Tat. 
4 L'espressione, nonostante tutti i tentativi di interpretazione, rimane, a nostro parere, insolita. Secondo il Festugière, 

qui Eros parla per bocca di Ermete, perché Eros è l'agente che coordina gli elementi e assicura la continuatio, cioè la 
coesione, del mondo, che è l'argomento principale dell'Asclepius. Secondo il Nock, invece, potrebbe essere un'allusione, 
ma molto lontana, all'Eros orfico, al quale talvolta Ermete è associato. 

5 Secondo Aldo Magris (La logica del pensiero gnostico, Morcelliana, Brescia 1997, p. 403 n. 59), l'ermetismo am-
mette la possibilità di vari gradi di dignità delle anime, cf. Estratti da Stobeo XXIV, 7 e XXV, 13. 

6 Questo concetto, che il creatore possiede entro se stesso tutte le cose che esistono, in quanto le possiede nella sua 
mente, è proprio anche del platonismo; lo si trova in seguito, ai capp. 14 e 19-20. Dio, insomma, non soltanto è creatore 
del tutto, ma è anche il tutto. 
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Dal cielo tutte le cose vengono sulla terra e nell'acqua e nell'aria. Soltanto il fuoco che si muove 
verso l'alto è datore di vita7, mentre quello che si muove verso il basso è suo servo. Ma tutto quello 
che discende dall'alto ha la proprietà di generare, mentre quello che si effonde verso l'alto ha la pro-
prietà di nutrire. La terra, che è la sola a rimanere ferma al suo posto, è il ricettacolo di tutte le cose 
e la rinnovatrice di tutte le specie che ha preso entro di sé. Pertanto questo è il tutto, come tu ti ri-
cordi, perché consiste in tutto ed è tutto. L'anima e la materia8, che la natura abbraccia, sono mosse 
con la varia e multiforme qualità di tutte le immagini, di modo che, nella discontinuità delle loro 
qualità, si conosce che le specie sono infinite, sebbene unite perché possa essere evidente che l'uno 
è tutto e che il tutto deriva dall'uno. 

3. Pertanto gli elementi dai quali è stata formata la totalità della materia sono quattro: fuoco, ac-
qua, terra, aria. Una sola è la materia, una sola l'anima e uno solo dio. 

Ora dedicami la tua attenzione, tutta la forza della tua mente, tutta la tua intelligenza. La dottrina 
di dio, la cui conoscenza richiede una concentrazione divina della nostra intelligenza, è straordina-
riamente simile ad un torrente che scorre con violenza dall'alto, precipitandosi e tutto trascinando a 
valle, cosicché la sua rapida violenza oltrepassa la nostra concentrazione, non solo quando noi a-
scoltiamo, ma anche quando ne discutiamo. 

Il cielo, che è il dio sensibile9, governa tutti i corpi, la cui crescita e la cui decadenza sono stati 
affidati al sole e alla luna. Ma dio, che è il loro creatore, è, a sua volta, governatore del cielo e anche 
dell'anima stessa e di tutte le cose che sono nel mondo. Da tutte queste cose, tutte governate dal 
medesimo dio, un effluvio incessante scorre attraverso il mondo e attraverso l'anima di tutti i generi 
e di tutte le specie, in tutta la natura. Dio preparò la materia perché fosse il ricettacolo delle specie 
di ogni forma, mentre la natura, che conforma la materia mediante le specie per mezzo dei quattro 
elementi, fa sì che tutte le cose giungano fino al cielo, in modo da poter essere gradite agli occhi di 
dio. 

4. Tutte le cose che dipendono dall'alto10, comunque, sono divise in specie, nel modo che ora va-
do a spiegarti. Le specie di tutte le cose seguono i loro generi, nel senso che il genere è la totalità, 
mentre la specie è una parte più piccola del genere. Così il genere degli dèi produrrà da se stesso le 
specie degli dèi. Il genere dei demoni, come quello degli uomini e, parimenti, quello degli uccelli e 
di tutte le cose contenute nel mondo, produce delle specie che gli assomigliano. Esiste anche un al-
tro genere di esseri animati, privo di anima e pure non sfornito di sensazione: così, esso ricava gioia 
dai benefici che riceve, diminuzione e debolezza da tutto quello che gli è contrario. Sto parlando di 
tutti quegli esseri che vengono alla vita nella terra, quando le loro radici e le loro origini non subi-
scono danni; le loro specie sono state sparse per tutta la terra. Il cielo stesso è pieno di dio. I generi 
di cui si è detto, comunque, hanno le loro abitazioni fino ai luoghi che appartengono alle loro spe-
cie, per cui le specie di tutte le cose non sono immortali. Ora, la specie è parte di un genere, come 
un essere umano è parte dell'umanità, e deve conformarsi alla qualità del suo genere. Pertanto, seb-
bene tutti i generi siano immortali, avviene che non tutte le specie lo siano. Nel caso della divinità 
sia il genere sia la specie sono immortali, mentre gli altri tipi di esseri, i cui generi posseggono l'e-
ternità nonostante che, ciascuno nella sua specie, muoiano, si conservano grazie alla fecondità per 
cui sempre nascono. In tal modo le specie sono mortali, mentre non lo sono i generi, cosicché un es-
sere umano è mortale, l'umanità è immortale. 

                                                 
7 È il fuoco che è prodotto dalle esalazioni che, muovendo dal basso, dalla terra, salgono fino al cielo e nutrono le 

stelle, secondo una dottrina stoica. 
8 Il termine qui impiegato è mundus, con il quale il traduttore latino ha cercato di rendere ὕλη (cioè 'materia') dell'o-

riginale; altrove (cap. 14), invece, egli impiega il termine greco e lo traduce. 
9 Il cielo, qui, è sostanzialmente il corpo luminoso che in esso ha il primo posto per importanza, cioè il sole. È, que-

sta, una testimonianza della teologia solare, che era assai diffusa nella tarda antichità. Essa è attestata anche più avanti, 
al cap. 29. Cf. anche quanto si è osservato a pp. 149-150. 

10 Altra dottrina ermetica: cf. C.H. XVI, 17: «Dunque, il mondo intellegibile dipende da dio, ed il mondo sensibile 
da quello intellegibile». 
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5. Tuttavia le specie di tutti i generi si combinano con tutti i generi; alcune furono fatte prima, al-
tre provengono da quelle che furono fatte. Pertanto quelle specie che provengono dagli dèi o dai 
demoni o dagli uomini sono tutte specie che molto assomigliano ai loro generi. È impossibile che i 
corpi siano formati senza il volere di dio, che le specie siano figurate senza l'aiuto dei demoni, e 
senza l'intervento degli uomini le cose prive di anima non possono iniziare ed essere curate. Pertan-
to, tutti quei demoni che escono dal loro genere per passare in una specie11 si trovano ad essere 
congiunti ad una specie di genere divino e sono considerati simili agli dèi grazie a questa affinità e a 
questa unione. Invece sono chiamati 'amici degli uomini'12 quei demoni le cui specie persistono nel-
le peculiarità del loro genere. Per gli esseri umani la spiegazione è simile, ma più ampia. La specie 
del genere umano, infatti, è multiforme e varia; e siccome anch'essa proviene dall'alto, cioè dalla as-
sociazione con la specie or ora descritta, produce molti congiungimenti con tutte le altre specie e, di 
necessità, li produce con quasi ogni specie. Di conseguenza, colui che si sia unito agli dèi in divina 
devozione13, usando la sua mente, che lo unisce agli dèi, si avvicina alla divinità, mentre uno che 
sia stato unito ai demoni raggiunge la loro condizione. Gli esseri umani sono quelli che rimangono 
contenti della condizione del loro genere, che è intermedio14, e tutte le altre specie degli uomini sa-
ranno simili a quei generi alle cui specie essi si sono congiunti.  

6. Per questo motivo, o Asclepio, l'uomo è un grande miracolo, un essere vivente che deve essere 
oggetto di reverenza e di onore. Egli, infatti, passa nella natura di dio, come se lui stesso fosse dio; 
conosce il genere dei demoni, in quanto riconosce che ha avuto origine insieme con loro; disprezza 
la parte di sé che è di natura umana, in quanto ha posto la sua fiducia nell'altra, che è di natura divi-
na. Quanto più felice è la natura composita dell'uomo! Congiunto agli dèi da una natura divina, ad 
essi affine, egli disprezza nel suo intimo quella parte di sé nella quale è terreno. Tutte le altre so-
stanze le trae a sé con un legame di affetto, perché riconosce la sua parentela con esse, che è conse-
guenza di un ordine divino. Leva lo sguardo al cielo15. Così, dunque, l'uomo è stato collocato nella 
posizione più felice, che è quella intermedia, sì che egli ama quegli esseri che stanno sotto di lui ed 
è oggetto di amore da parte di quelli che stanno sopra di lui. Coltiva la terra; si mescola agli elemen-
ti con la velocità del pensiero; si immerge nelle profondità del mare con la acutezza della sua mente. 
Ogni cosa gli si di schiude: il cielo stesso non gli sembra troppo alto, poiché egli lo misura nella sua 
intelligenza, come se gli fosse vicino. Nessuna nebbia offusca la concentrazione del suo pensiero; lo 
spessore della terra non impedisce la sua opera; nessuna profondità di abissi di mare ottunde la sua 
vista, che guarda dall'alto. Egli è ogni cosa ed è dappertutto16. 

                                                 
11 Secondo il Festugière questo è un errore dello scrittore ermetico, perché si sarebbe dovuto scrivere 'genere' (cioè 

in un altro genere), e non 'specie'. 
12 Si ricordi che nella demonologia tardoantica, che risaliva in gran parte alla speculazione platonica, il demone po-

teva essere sia amico degli uomini, come qui, sia ostile, come si legge più oltre, al cap. 25. 
13 Una parola chiave della dottrina ermetica: la devozione (pietas, εὐσέβεια) caratterizza l'ermetista e gli permette di 

essere congiunto al dio. In tal modo la vera devozione equivale alla gnosi, cioè alla conoscenza per eccellenza, quella di 
dio. Chiarificante a questo proposito è il passo di C.H. IV, 4, che troveremo anche più avanti (cap. 41). 

14 L'uomo ha una posizione centrale nell'universo, intermedia tra il mondo materiale e il mondo intellettuale. Questa 
caratteristica è anche la sua prerogativa principale, come anche gli ermetisti del Rinascimento concordemente sottoline-
arono, dal Ficino al Lazzarelli. 

15 Espressione che simboleggia la dignità umana, in quanto il guardare il cielo è conseguenza dello status rectus (su 
cui cf. pp. 73 e 125). 

16 Questa concezione si trova anche in altri trattati ermetici: cf. C.H. X, 25 («In effetti, nessuno degli dèi celesti la-
scerà il confine del cielo e scenderà in terra, mentre l'uomo sale anche fino al cielo e lo misura e sa quali cose nel cielo 
siano alte e quali siano basse e conosce tutte le cose con esattezza, e, cosa che è più importante di tutte, nemmeno deve 
abbandonare la terra per giungere in alto!»); XI, 19 («Ordina alla tua anima di recarsi in India, ed essa sarà là, più velo-
cemente del tuo ordine. Comandale di passare subito da lì all'Oceano, e allo stesso modo essa sarà là, velocemente, non 
come se passasse da un luogo ad un altro, ma perché vi si trova. Ordinale di salire anche al cielo, e non avrà bisogno di 
ali. Niente le è di impedimento, non il fuoco del sole, non l'etere, non il giro del cielo, non gli altri corpi delle stelle; ol-
trepassando ogni cosa volerà in alto fino al corpo estremo»). 
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Di tutti questi generi17, quelli che sono stati dotati di anima possiedono delle radici che giungono 
fino a loro provenendo dal basso18, mentre i generi delle cose senz'anima19 vivono a mo' di selve e 
si di partono da una radice che cresce dal basso verso l'alto. Alcuni si nutrono di un cibo composto 
di due elementi, altri di un cibo semplice. I tipi di cibo sono due: uno per l'anima, l'altro per il cor-
po, cioè per le due sostanze delle quali consistono gli esseri viventi. Le anime si nutrono del mai 
fermo movimento del mondo. I corpi crescono grazie all'acqua e alla terra, che sono il cibo del 
mondo inferiore. Lo spirito che riempie tutto20 si mescola ad ogni cosa e dà vita ad ogni cosa, men-
tre l'intelletto si aggiunge alla capacità di comprendere, che l'uomo possiede: esso costituisce la 
quinta parte, che è stata donata all'uomo soltanto e proviene dall'etere. Tra tutte le cose viventi, l'in-
telletto arricchisce solamente gli uomini e li solleva alla comprensione del pensiero di dio; dona lo-
ro una posizione eretta e li tiene diritti21. Ma poiché mi viene in mente di parlare dell'intelletto, ne 
darò una spiegazione un poco più avanti. Si tratta di un importante argomento, molto sacro, non 
meno della spiegazione che riguarda il dio stesso. Ma ora lascia che io finisca per te quello che ho 
iniziato. 

7. Proprio all'inizio io stavo parlando di quel congiungimento con gli dèi del quale solamente gli 
uomini godono appieno, in quanto donato agli uomini dagli dèi: mi riferisco a quegli uomini che si 
sono procurata tanta felicità da ottenere quell'intelletto che permette di comprendere gli dèi, l'intel-
letto più divino, che esiste solamente in dio e nella facoltà umana di comprendere». «L'intelletto, al-
lora, non è della stessa forma in tutti, o Trismegisto?». 

«Non tutti hanno ottenuto la vera capacità di comprendere, o Asclepio22. Gli uomini si inganna-
no, inseguendo per errore, in seguito a precipitoso impulso e senza la dovuta considerazione della 
ragione, un'immagine che fa sorgere nella loro mente la malvagità e trasforma il migliore essere vi-
vente in una natura bestiale, capace di atteggiamenti brutali. Quando parlerò dell'intelletto, ti darò 
un'esauriente spiegazione dell'intelletto e dei problemi ad esso relativi. 

L'uomo, infatti, è l'unico essere animato che sia duplice: una parte di esso è semplice, quella che 
i Greci chiamano ousiodes, e che noi chiamiamo 'forma della somiglianza con dio'23. Quella che i 
Greci chiamano hylikòs e che noi chiamiamo 'materiale' è quadruplice24. Di essa è formato il corpo, 
il quale copre quell'elemento dell'uomo che noi abbiamo già detto essere divino25; in esso la natura 
divina della mente pura, insieme con le sostanze a lei affini, intendo dire i pensieri della mente pura, 
sta sola con se stessa, protetta dal corpo come da una muraglia». 

«Perché, allora, o Trismegisto, gli esseri umani sono stati collocati nel mondo? Perché non vivo-
no, godendo della massima felicità, nelle regioni dove si trova dio?». 

«Giusta è la tua domanda, o Asclepio. Anche noi, pertanto, preghiamo dio di procurarci la forza 
per trovare il motivo di questo fatto. Sebbene ogni cosa dipenda dalla volontà di dio, comunque di-

                                                 
17 Il testo torna bruscamente ed in maniera slegata al problema della natura dei vari esseri, abbandonando la celebra-

zione dell'uomo. 
18 O meglio, dall'elemento che circonda l'uomo e gli animali, e che è in basso. Quindi solo gli uomini e le bestie pos-

seggono l'anima. Solo l'uomo, infine, come si dice poco dopo, possiede anche l'intelletto, che proviene dall'etere, come 
asserivano anche varie correnti filosofiche, aristoteliche e stoiche (cf. p. 126). 

19 Cioè le piante. 
20 Lo spirito è da intendersi come realtà materiale, come soffio che dà la vita. 
21 È lo status rectus a cui si è accennato sopra (n. 15). 
22 È una concezione tipica dello gnosticismo, e che si trova anche altrove nel C.H.: cf. I, 22 («Gli uomini non pos-

seggono tutti l'intelletto? Taci, mio caro. Io che sono l'Intelletto, sto presso coloro che sono santi e buoni e puri e mise-
ricordiosi, quelli che sono pii»); IX, 5 («È prerogativa dell'uomo l'intima unione, in lui, della sensazione e dell'intelletto. 
Ma come ho detto sopra, non ogni uomo gode dell'intelletto»). Nell'Asclepius torna ancora ai capp. 9, 18 e 22. 

23 Questa è più una parafrasi che una traduzione del termine greco. Ousiodes, infatti, significa 'sostanziale', 'manife-
stante la vera sostanza'. Ma l'uomo nella sua vera sostanza è di origine divina, come si legge anche in C.H. I, 15, e la sua 
rigenerazione è parimenti divina (XIII, 14), per cui egli è 'in una forma a somiglianza con dio'. Il concetto di 'uomo es-
senziale' si legge anche nel primo trattato del C.H., il Poimandres (capp. 15 e 32), oltre che in IX, 5 e XIII, 14. 

24 Perché è formato dai quattro elementi della materia. 
25 Nel senso che la materia copre e protegge la scintilla divina della realtà umana. 
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pendono da essa soprattutto quelle cose che riguardano la sommità del tutto: di questa realtà noi 
cerchiamo di investigare le ragioni nella ricerca presente. 

8. Ascolta, dunque, o Asclepio. Quando il signore e creatore di tutte le cose, che noi con ragione 
chiamiamo 'dio', ebbe creato l'altro dio che è secondo dopo di lui, il dio che può essere visto e senti-
to26 (io chiamo questo secondo dio 'sensibile' non perché senta, ma perché colpisce i sensi di coloro 
che lo vedono: la questione se egli senta o no, la discuteremo in un altro momento), allora, poiché 
ebbe creato questo dio come primo da sé e secondo dopo di sé, esso gli parve bello, in quanto era 
colmo della bontà di ogni cosa, e dio l'amò perché era la progenie della sua natura divina. Allora, 
siccome era così grande e buono27, dio volle che ci fosse un altro essere che ammirasse quello che 
egli aveva creato da se stesso: così, immediatamente dio creò l'uomo, imitatore della sua ragione e 
del suo amore. La volontà di dio è, di per sé, perfetto compimento, dal momento che la volontà e il 
compimento hanno attuazione contemporaneamente28. E così dio, dopo che ebbe creato l'uomo ou-
siodes e si fu accorto che esso non avrebbe potuto prendersi cura di ogni cosa se non fosse stato av-
volto di una copertura materiale, lo protesse con una casa corporea e volle che tutti gli esseri umani 
fossero come questo, mescolando e combinando le due nature in una secondo le loro giuste propor-
zioni. Perciò dio formò l'uomo con la natura dell'anima e la natura del corpo, cioè con quella eterna 
e con quella mortale, cosicché l'essere animato così conformato potesse soddisfare ad entrambi i 
suoi principi, guardando con stupore gli esseri che sono nel cielo29 e adorandoli, curando gli esseri 
mortali e governandoli. 

Ma ora io definisco 'mortali' non l'acqua e la terra, che sono due tra i quattro elementi che la na-
tura sottomise all'uomo, bensì quello che gli uomini hanno fatto da essi o in essi: l'agricoltura, la pa-
storizia, la costruzione di edifici, i porti, la navigazione, i rapporti sociali, gli scambi reciproci, che 
costituiscono il legame più forte tra tutti gli uomini o tra l'uomo e la parte del mondo che è fatta con 
l'acqua e la terra. L'uomo, apprendendo le arti e le scienze e servendosi di esse, conserva questa par-
te del mondo che è costituita dalla terra: dio volle che, senza le arti e le scienze, il mondo rimanesse 
imperfetto. La necessità consegue, infatti, a quello che dio vuole; l'effetto deriva dal suo volere30. 
Che qualche cosa voluta da dio dovesse poi dispiacergli, non è credibile, dal momento che egli a-
vrebbe dovuto sapere già molto tempo prima che egli l'avrebbe voluta e che essa sarebbe accaduta. 

9. Ma io mi accorgo, o Asclepio, con quale impaziente desiderio della tua mente tu ti affretti ad 
apprendere come il genere umano possa esercitare la cura e l'amore del cielo e delle cose che ivi si 
trovano. Ascolta, dunque, Asclepio. Amare il dio del cielo e tutto quello che il cielo contiene non 
può significare altro che un costante, assiduo servizio. Ad esclusione del genere umano soltanto, 
nessun essere vivente, né divino né mortale, ha mai prestato questo servizio. Il cielo e gli dèi del 
cielo si dilettano della meraviglia, della adorazione, della lode e del servizio che proviene dagli es-
seri umani. E non senza motivo il dio supremo ha inviato qua in terra, dagli uomini, il coro delle 
Muse: bisognava che il mondo terreno non mancasse della dolcezza della musica e non sembrasse, 
di conseguenza, meno civile; invece, con musicali melodie create dagli uomini si esalta e si glorifi-
ca colui che, lui solo, è il tutto ed è il padre di tutte le cose, e così alla lode del cielo nemmeno in 
terra manca la dolcezza dell'armonia. Pertanto alcuni uomini, che sono veramente pochissimi, ebbe-
ro in sorte, perché dotati di mente pura, il venerabile compito di levare lo sguardo in alto verso il 
                                                 

26 Su questo passo, centrale per l'ermetismo cristiano, cf. quanto si è osservato sopra, pp. 75 ss. Al di fuori della in-
terpretazione cristiana, questo secondo dio indica il mondo, il quale, secondo altri trattati ermetici (cf. IX, 6: «e infatti il 
mondo possiede una sua sensazione ed una sua intelligenza»), invece, possiede effettivamente la sensazione. 

27 La bontà di dio è affermata anche più avanti (cap. 20) ed è una dottrina sostenuta un po' ovunque nel Corpus 
Hermeticum. 

28 Concezione che torna in C.H. X, 2 («La volontà è l'opera di lui»); XIII, 19 («La tua volontà proviene da te e va 
verso di te, che sei il tutto»), in Clemente Alessandrino, Pedagogo (I, 6, 27: «La sua volontà è l'opera, e questa si chia-
ma 'mondo'»), in Firmico Materno, Mathesis V praef 3 (Nock-Festugière). 

29 Dio è visibile nella contemplazione della bellezza dell'universo: questa è un'altra dottrina propria della corrente 
cosiddetta 'ottimista' dell'ermetismo (cf. C.H. IV, 2; V, 3-5; XI, 6- 8; 22; XIV, 4; sopra, pp. 34-37. 

30 Cf. sopra, n. 28. 
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cielo31. Quelli invece che rimangono indietro, ad un più basso livello di comprensione, per il peso 
del loro corpo e per il fatto che la loro natura è stata mescolata insieme da due nature, hanno avuto 
il compito di occuparsi degli elementi e degli oggetti più bassi. L'uomo è un essere vivente, pertan-
to, ma non inferiore per il fatto che è in parte mortale; infatti, è per uno scopo preciso che è stato 
dotato della condizione mortale, e quindi è stato creato composto in modo più funzionale ed effica-
ce di tutti gli altri esseri animati. Se l'uomo non fosse stato fatto di entrambe le materie, non sarebbe 
stato capace di assolvere ad entrambi i compiti; così fu fatto di entrambe, perché avesse cura delle 
cose terrene e amasse la divinità. 

10. La filosofia contenuta nella seguente discussione, o Asclepio, io voglio che tu l'afferri bene, 
non solo mediante una penetrante riflessione, ma anche con l'ardore dell'animo. Questa filosofia 
sembra incredibile alla maggior parte della gente, ma le menti più sante dovrebbero apprenderla 
come giusta e vera. Cominciamo, dunque, da questo punto. 

Il signore dell'eternità è il primo dio, il mondo è il secondo, l'uomo è il terzo32. Dio è il creatore 
del mondo e di tutto quello che esso contiene, e governa tutte le cose insieme con l'uomo stesso, il 
quale governa il mondo che è stato messo insieme da dio. A vendo la responsabilità di tutto questo, 
che è il compito specifico della sua attenzione (cioè quello di dedicarsi all' amore per il mondo), 
l'uomo fa in modo che egli e il mondo siano ornamenti l'uno dell'altro33, cosicché, in seguito a que-
sta sua divina composizione, l'uomo è detto kosmos in greco, o anche 'mondo', come diciamo noi. 
L'uomo conosce se stesso e conosce anche il mondo, evidentemente perché si ricordi del suo compi-
to e riconosca di quali cose debba servirsi e a quali debba servire. Così facendo, l'uomo rende a dio i 
massimi ringraziamenti e i massimi onori, onorando la sua immagine; non ignora che anch'egli è la 
seconda immagine di dio, perché dio ha due immagini: il mondo e l'uomo34. Pertanto, sebbene 
l'uomo sia un'unica compaginazione, avviene che nella parte in cui è composto di anima e di intelli-
genza, egli sia divino grazie al soffio vitale e alla ragione, e quindi, in quanto composto di elementi 
superiori, possa ascendere fino al cielo. Ma nella sua parte materiale, che consiste di fuoco e di ter-
ra, di acqua e di aria, l'uomo rimane fisso sulla terra, per non lasciare abbandonate e deserte tutte 
quelle cose che sono state affidate alla sua cura. Pertanto l'uomo è stato fatto divino in una parte, 
mortale nell'altra, quella che risiede in un corpo. 

11. Per l'una e per l'altra parte di lui, cioè per l'uomo, la massima regola è la devozione, da cui 
discende la bontà. La bontà è considerata perfetta solo quando è fortificata dalla virtù del disdegno, 
che respinge il desiderio di tutte le cose che non ci appartengono. Ogni possesso terreno, che ci si è 
procurato in conseguenza di un desiderio corporeo, è estraneo ad ogni parte del corpo che implica 
questa parentela dell'uomo con dio. Chiamare 'possesso' queste cose, è giusto, perché esse non sono 
nate insieme con noi, come il corpo, ma risultano essere possedute da noi successivamente, per cui 
noi le chiamiamo con il termine di 'possesso'. Ognuna di esse, pertanto, è estranea all'uomo, e lo è 
persino il corpo, per cui noi dovremmo disprezzare sia le cose che desideriamo sia la fonte, interna 
a noi, del vizio del desiderarle. Seguendo questa argomentazione sono condotto a pensare che l'uo-
mo dovrebbe essere uomo35 fino al punto che, contemplando la divinità, sdegnasse e tenesse in non 

                                                 
31 Cf. sopra. n.15 e 21. 
32 L'uomo è un terzo dio, perché, come si legge al cap. 6, è fatto ad immagine di dio, in fondo non diversamente dal 

mondo. 
33 L'uomo, microcosmo, è ornamento del mondo, macrocosmo, e viceversa: questo è detto anche in C.H. IV, 2: «Il 

demiurgo ha inviato sulla terra, come ornamento di questo corpo divino, l'uomo, vivente mortale ornamento del vivente 
immortale». 

34 Che l'uomo sia immagine di dio non è dottrina solamente biblica, ma anche dell'ermetismo (per l'ermetismo, però, 
l'uomo, essendo microcosmo, può essere anche immagine del mondo): C.H. I, 12 («L'uomo era molto bello, perché ri-
produceva l'immagine del Padre»); VIII, 5 («Il terzo essere vivente, cioè l'uomo, fatto a immagine del mondo, possiede 
per volontà del Padre l'intelletto, a differenza di tutti gli altri esseri che sono sulla terra»); XI, 15 («Così l'eternità è im-
magine di dio, il mondo immagine dell'eternità, il sole immagine del mondo, l'uomo immagine del sole»). Alcuni stu-
diosi hanno pensato che l'ermetismo sia stato influenzato dal famoso passo di Gen 1,26. 

35 Cioè solo fino a questo punto deve adattarsi alla sua condizione di uomo. 
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cale quella parte mortale che è stata unita a lui in seguito alla necessità, che gli è stata imposta, di 
reggere il mondo inferiore. Ora, affinché l'uomo potesse essere completo in entrambe le sue parti, 
osserva che esso fu formato in entrambe da una quaterna di elementi: con le mani e i piedi, che sono 
in numero di due, e con le altre membra del corpo, allo scopo di servire il mondo inferiore, cioè 
questo mondo terreno; poi con queste quattro parti, cioè il pensiero, l'intelletto, la memoria e la pre-
videnza, per mezzo delle quali egli conosce tutte le cose divine e le ammira. Pertanto, indagando at-
tentamente, l'uomo ricerca le diversità, le qualità, gli effetti e le quantità delle cose, e tuttavia, poi-
ché il pesante ed eccessivo vizio del suo corpo lo grava a terra, egli non può distinguere con esat-
tezza le vere cause dei fenomeni naturali. 

Pertanto, dal momento che l'uomo fu creato e conformato in questo modo ed il dio sommo gli af-
fidò tale compito e tale mansione, se egli osserva l'ordine del mondo in modo ordinato, se adora dio 
con devozione, adattandosi doverosamente e conformemente al volere di dio in entrambi i compiti, 
quale premio credi tu che un essere simile debba meritare? Ché vedendo che il mondo è l'opera di 
dio, colui che con la sua dedizione ne protegge e arricchisce la bellezza conforma la propria opera 
alla volontà di dio, quando, dedicando il proprio corpo al lavoro e alla cura giornaliera, egli costrui-
sce quella bellezza che dio stesso ha formato seguendo il suo piano divino. Non dovrà forse, costui, 
avere il premio che ebbero i nostri genitori e che uno desidererebbe, con la preghiera più ardente, 
che ci venisse assegnato, se questa fosse cosa gradita alla pietà divina? Si tratta, insomma, del pre-
mio di essere liberati, una volta terminato il nostro servizio, dalle catene del carcere del mondo36, di 
sciogliere i legami con la condizione mortale, cosicché dio possa restituirci, puri e santi, alla natura 
della nostra parte migliore, cioè della parte più divina». 

12. «Giusto e vero è quello che tu dici, o Trismegisto». «Certamente, questa è la ricompensa per 
coloro che vivono nutrendo la loro fede in obbedienza a dio e prestando ogni attenzione al mondo. 
Invece a coloro che sono vissuti diversamente e senza fede è negato il ritorno al cielo, ed una orribi-
le trasmigrazione, indegna di un'anima santa, li collocherà in altri corpi37». 

«Stando a quello che ci ha spiegato lo schema del tuo discorso, o Trismegisto, sembra che le a-
nime corrano un grande rischio in questa vita terrena, per quel che riguarda la speranza dell' eternità 
a venire». 

«Certamente, ma questo discorso alcuni lo trovano incredibile, altri inventato, altri, forse, risibi-
le. Ché in questa vita corporea il piacere che uno ricava dal possedere la ricchezza è un godimento, 
ma questo godimento trattiene l'anima obtorto collo, come si suol dire, e tiene l'uomo fisso a quella 
parte di sé per cui è mortale, e la malvagità, che è di ostacolo all'immortalità, non gli lascia ricono-
scere la parte di natura divina che è in lui. Infatti parlando quasi in maniera profetica, ti dirò che do-
po di noi non rimarrà nessuno che avrà l'amore disinteressato, che è quello per la filosofia, la quale 
si trova solamente nella continua riflessione e nella santa devozione per mezzo della quale si deve 
conoscere la esistenza di dio38. Molte persone, infatti, e in molti modi corrompono la filosofia». 

«Cos'è quello che i molti fanno, per rendere incomprensibile la filosofia? Come possono essi 
corromperla in molte maniere?». 

13. «In questo modo, o Asclepio: combinandola, mediante ingegnose argomentazioni, con varie 
discipline, che non sono comprensibili, come la matematica, la musica e la geometria39. Invece la 
pura filosofia, che dipende solamente dalla devozione verso dio, dovrebbe badare a queste altre di-
scipline solamente per guardare con meraviglia i ciclici ritorni delle stelle al loro punto di partenza, 

                                                 
36 Una dottrina che ebbe origine nel Fedone platonico (cf. 62b), ma poi si diffuse ampiamente nella cultura platoniz-

zante dell'età imperiale. 
37 Cioè in corpi di animali, e non più di uomini. Che la metempsicosi potesse avvenire anche in corpi non umani era 

una questione che fu oggetto di discussione nel neoplatonismo: Porfirio, ad esempio, negava questa possibilità. 
38 La vera filosofia, infatti, è sostanzialmente la pietas, la devozione per dio. 
39 Una polemica contro le scienze umane, questa, che colloca l'ermetismo ben lontano dalla filosofia dell'epoca. E si 

noti che lo scrittore ermetico, contraddicendosi, poco oltre ammette invece la legittimità del coltivare la musica qui in 
terra, quale imitazione della musica delle sfere celesti. 
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le loro stazioni predeterminate e come le loro orbite si basino sui numeri; dovrebbe imparare, e me-
ravigliarsene, le dimensioni, le qualità e l'estensione della terra, le profondità del mare, il potere del 
fuoco e gli effetti e la natura di tutte le cose del genere, allo scopo di esaltare e venerare la perfezio-
ne e la mente di dio. Il conoscere la musica, del resto, non è altro che essere versato nell'ordine di 
tutte le cose e nel conoscere come le ha prese in sorte la razionalità divina, ché l'ordine delle singole 
cose, portato all'unità del tutto dalla ragione creatrice, produce per mezzo di una musica divina un 
concento dolcissimo e verissimo40. 

14. Di conseguenza, le persone che verranno dopo di noi, ingannate dalla astuzia dei sofisti, si al-
lontaneranno, nel loro traviamento, dalla vera, pura e santa filosofia. Adorare dio con mente e ani-
mo semplice e onorare le sue opere, rendere grazie, anche, alla volontà di dio (che, essa sola, è 
completamente piena di bontà), questa è una filosofia non profanata da un pensiero inopportuna-
mente curioso41. 

E questa è la nostra spiegazione di siffatti problemi. A partire da questo punto, cominciamo a 
considerare il soffio vitale e gli argomenti affini. 

Esistevano42 dio e la hyle, con cui noi intendiamo quello che i Greci intendono per la materia43, e 
il soffio vitale44 accompagnava la materia, o piuttosto era nella materia, ma non era nella materia 
nello stesso modo in cui è in dio né nel modo in cui sono in dio le cose dalle quali è stato costituito 
il mondo. Poiché queste cose non erano giunte all'essere, esse non esistevano ancora, ma per allora 
esse erano di già in colui dal quale sarebbero dovute nascere45. Si dice, infatti, che sono 'non nate' 
non solo quelle che non sono ancora giunte all'essere, ma anche quelle che non posseggono la facol-
tà generatrice, cosicché niente può giungere all'essere da esse. Qualunque siano le cose, dunque, 
nelle quali è presente la forza di generare, esse sono generatrici perché da esse può nascere qualche 
cosa, anche se quelle cose sono nate da se stesse (ché non vi è alcun dubbio che dalle cose che sono 
nate da se stesse possono facilmente nascere quelle da cui tutte le cose nascono). Pertanto il dio 
sempiterno, il dio eterno non può, e nemmeno avrebbe potuto, giungere a nascere; questo essere è, 
questo essere era, questo essere sempre sarà. Questa è la natura di dio, quindi, che proviene comple-
tamente da sé. 

Ma la hyle (ovverosia la natura della materia) e il soffio vitale, sebbene si veda che non sono ve-
nuti all'essere dall'inizio, cionondimeno posseggono in se stessi il potere e la natura di venire all'esi-
stenza e di procreare. Ché l'inizio della fecondità giace nelle peculiarità della natura, la quale pos-
siede in se stessa il potere e la materia per concepire e dare la nascita. La natura, pertanto, può gene-
rare da sola senza concepire ad opera di un altro. 

15. Al contrario, le cose che hanno il potere di generare solo accoppiandosi con altre devono es-
sere distinte dalle precedenti nel senso che questo luogo in cui è il mondo, insieme con quello che 
esso contiene, si vede che è nato, in quanto anch'esso possiede in se stesso il potere della natura nel 
suo complesso46. Con il termine 'luogo' io intendo quello in cui sono tutte le cose, perché nessuna di 
                                                 

40 È la dottrina della musica delle sfere, che è la più bella. Tale dottrina fu proposta da Platone (Timeo 36d-37a), e 
poi ripresa dalla tradizione aristotelica e pitagorica. Si legga, nella cultura latina, il Somnium Scipionis di Cicerone. 

41 La curiosità era considerata un atteggiamento contrastante con il vero sentimento religioso. Abbiamo attestazioni 
di questa convinzione sia in ambito pagano (essa pervade le Metamorfosi di Apuleio) sia in ambito cristiano (ad esem-
pio, nel De praescriptione haereticorum di Tertulliano). 

42 'Imperfetto cosmogonico', come lo definiscono Nock-Festugière, che rimandano ad espressioni analoghe del C.H. 
(I, 4; III, 1) ed Estratti da Stobeo IX, 1. 

43 Precedentemente (nota 8), come si è visto, la materia era resa con mundus. 
44 Questa è la traduzione del greco pneuma, comunemente reso con 'spirito' nei testi biblici e cristiani. Questa co-

smogonia ermetica assomiglia a quella biblica, così come la concezione dell'uomo creato come immagine di dio. 
45 Cf. sopra, cap. 2. 
46 Affermazione difficile a comprendersi. Nock e Festugière spiegano: «Ogni generazione presuppone la divisione 

degli esseri, la quale implica a sua volta l'esistenza dello spazio; e siccome lo spazio in tal modo è preesistente agli esse-
ri divisi, e quindi al loro accoppiamento e alla generazione che ne consegue, esso di necessità è non generato. Lungi 
dall'essere il prodotto di una generazione in senso pieno, esso è per eccellenza il generatore». Che queste siano le carat-
teristiche dello spazio è detto anche più oltre, al cap. 17. 
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esse potrebbe esistere se le fosse mancato il posto in grado di sostenerle tutte, ed un posto doveva 
essere dato a tutte le cose che dovevano giungere all'esistenza. Il fatto è che se le cose non fossero 
in nessun posto, non si potrebbero distinguere le loro qualità, quantità, posizioni o effetti. 

Pertanto, sebbene la materia non sia giunta all'esistenza, cionondimeno possiede entro se stessa 
le nature di tutte le cose, in quanto procura loro un grembo fertilissimo per concepirle. Il complesso 
delle qualità della materia, pertanto, è questo: essa è capace di creare, anche se non è stata creata. 
Come nella natura della materia esiste la qualità di essere fertile, così la medesima materia è anche 
ugualmente fertile nella malvagità47. 

16. Pertanto, o Asclepio e Ammone, io non ho detto quello che dice la maggior parte della gente: 
«dio non avrebbe potuto troncare il male ed eliminarlo dalla natura?». Questa gente non merita nep-
pure una risposta, ma per amor tuo tratterò parimenti la questione, dal momento che l'ho sfiorata, e 
te ne darò la spiegazione. Ora, questa gente dice che dio avrebbe dovuto liberare il mondo da ogni 
sorta di male: il male, infatti, si trova nel mondo a tal punto che sembra essere quasi un membro di 
esso. Agendo però nel modo più razionale possibile, il dio supremo fece attenzione e prese provve-
dimenti contro il male, quando si degnò di donare alla mente dell'uomo l'intelletto, la scienza e la 
comprensione48, perché è solo con questi doni che noi siamo superiori agli altri esseri viventi, sì da 
evitare le frodi, gli inganni e i vizi del male. Colui, infatti, che li evita al solo vederli, prima che essi 
lo afferrino, è stato fortificato dall'intelligenza e dalla provvidenza divina, poiché la base dell'ap-
prendimento risiede nella suprema bontà di dio. 

Il soffio vitale, invece, governa e rafforza tutte le cose che sono nel mondo; come uno strumento 
o un meccanismo, per così dire, il mondo è soggetto alla volontà del dio supremo49. Per adesso, 
questa sia la nostra spiegazione di siffatte questioni. 

Compreso solamente dall'intelletto, il dio chiamato 'sommo' è reggitore e governatore di quel dio 
sensibile50 che racchiude al proprio interno ogni luogo, ogni sostanza di cose, tutta la materia delle 
cose che producono e procreano, tutto quello che esiste, qualunque e comunque esso sia. 

17. Ma il soffio vitale muove e governa tutte le specie che sono nel mondo, ciascuna in accordo 
con la propria natura, che ha avuto in sorte da dio. La hyle o materia, comunque, è il ricettacolo e il 
movimento e la congiunzione di tutte le cose51, e dio governa tutte le cose che sono nel mondo, at-
tribuendo a tutte ciò di cui ciascuna abbisogna. Egli le riempie tutte con il soffio vitale, insufflando-
lo in ciascuna cosa, secondo le qualità di ciascuna natura.  

In effetti la massa del mondo, vuota al suo interno, è in forma di sfera, e non può, a causa della 
sua qualità e della sua forma, essere completamente visibile52. Scegli qual si voglia luogo sulla sfe-
ra, dal quale guardare in basso, e tu non potrai vedere da esso il fondo. Per questo motivo molti cre-
dono che il mondo possieda la medesima qualità e caratteristica del luogo. Si ritiene che tale sfera 
sia visibile in un certo senso, ma solo per mezzo delle forme delle varie specie, le cui immagini so-
no in lei stessa impresse e la caratterizzano, come quando uno vede un quadro dipinto. In se stessa, 
tuttavia, rimane sempre invisibile. Pertanto la parte bassa di essa (ammesso che si possa parlare di 
una parte bassa o di un luogo basso in una sfera) è chiamata Aides in greco, poiché in greco il vede-

                                                 
47 Quindi la materia può produrre sia il bene sia il male. È una posizione più moderata rispetto a quell'altra, più radi-

cale, che vede nel mondo 'la pienezza del male' (C.H. VI, 39); altre affermazioni analoghe si leggono in quella che la 
Sfameni Gasparro chiama 'tendenza pessimistica' dell'ermetismo (cf. sopra, pp. 34 ss.). 

48 Questi concetti tornano altre volte nell'Asclepius per indicare le doti essenziali della realtà divina, 'sostanziale', 
dell'uomo: cf. capp. 6; 22; 32. 

49 Affermazione completamente slegata dalla precedente. 
50 Cioè il mondo. 
51 «Una massa serrata» traducono Nock e Festugière; sopra, però (cap. 3), il termine qui usato (frequentatio) era sta-

to da noi tradotto con 'effluvio', sulla base di quanto richiesto ivi dal senso del passo. 
52 Lo scrittore unisce qui due concezioni molto diverse tra di loro. Da una parte il mondo, in quanto è una sfera, non 

è mai visto nella sua totalità, per la ragione indicata nel testo; dall'altra, la materia è invisibile in sé e diviene 'visibile in 
un certo senso' solo a causa delle forme che vi si imprimono (Nock-Festugière). 
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re è detto idein e non vi è nessuna possibilità di vedere il fondo di una sfera53. E per questo motivo 
le forme sono chiamate 'idee', poiché sono forme visibili. La regione chiamata Aides in greco, poi-
ché è privata di ogni visibilità, è chiamata 'Inferi' in latino, poiché essa è al fondo della sfera54. 

Questi dunque, sono i punti principali e più antichi, le basi, per così dire, e le fonti del tutto, poi-
ché tutte le cose sono in essi o sono attraverso di essi o provengono da essi». 

18. «Tutte queste cose delle quali tu parli, o Trismegisto, di che natura sono?». 
«L'intera sostanza di tutte le specie che sono nel mondo e quella di ciascuna di esse, così come 

essa è, è, si può dire, materiale. La materia nutre i corpi e il soffio vitale nutre le anime55. Ma l'intel-
letto, che per dono divino costituisce la felicità per l'umanità soltanto - e non per tutti gli uomini, ma 
solamente per quei pochi che hanno la mente in grado di contenere un così grande beneficio, per-
ché, come il sole illumina il mondo, così la mente umana brilla con la luce dell'intelletto, e forse an-
che di più; infatti, qualunque cosa il sole illumini, essa è privata talvolta della sua luce a causa 
dell'inframmettersi della terra56 e della luna e della oscurità che sopraggiunge; invece l'intelletto, 
una volta che si è unito con l'anima umana, diventa una sola realtà materiale in seguito al perfetto 
amalgamarsi dei due elementi, cosicché le menti così conformate non sono mai ostruite dalla oscu-
rità degli errori. Hanno ragione pertanto quelli che hanno detto che l'anima degli dèi è intelletto57, 
anche se io dico che non si tratta dell'anima di tutti gli dèi, ma solo dell'anima degli dèi più grandi e 
principali». 

19. «Quali sono gli dèi che tu intendi come le fonti delle cose, o i principi primordiali, o Trisme-
gisto?». 

«Dopo aver implorato il favore del cielo, comincio a manifestarti grandi cose e ad esporti misteri 
divini. 

Esistono molti generi di dèi, dei quali una parte è intelligibile, l'altra sensibile. Non si parla di 
'dei intelligibili' nel senso che essi siano considerati al di là dei nostri sensi; in effetti, noi conoscia-
mo questi dèi intelligibili più di quelli che chiamiamo visibili, come tu potrai vedere dalla nostra di-
scussione e come tu stesso, se farai attenzione, potrai perfettamente comprendere. Ché questa filo-
sofia veramente sublime, e appunto per questo motivo più divina, rimane al di là del pensiero e de-
gli sforzi intellettuali dell'uomo, e, se le tue orecchie non accolgono le mie parole con conveniente 
atteggiamento, essa volerà oltre e scorrerà al di là di te, o piuttosto tornerà indietro verso se stessa, 
mescolandosi con le correnti della sua fonte. 

Dunque, per tutte le specie vi sono degli dèi principali, e dopo di essi vengono gli dèi la cui so-
stanza ha un capo58; questi sono gli dèi sensibili, simili ad entrambe le loro origini59; producono 

                                                 
53 I Greci ritenevano che l'Ade, cioè gli inferi, costituisse il mondo sotterraneo: quindi, per lo scrittore ermetico, la 

parte bassa della sfera terrestre. La etimologia che faceva derivare l'Ade dal verbo idein con l'alpha privativo (a-idein) 
era comune, ed era stata proposta per primo da Platone (Cratilo 404b; Gorgia 493b). Lo scrittore ermetico aggiunge qui 
la etimologia di idea dallo stesso verbo idein, cioè 'forme visibili' (le forme preesistenti erano, invece, chiamate eide). 

54 Spiegazione che risale, evidentemente, al traduttore latino del Logos teleios. 
55 In quanto esso è materiale e l'anima, forza vitale, è materiale anch'essa. 
56 L'inframmettersi della terra tra la cosa e il sole provoca la notte, l'inframmettersi della luna provoca l'eclisse. 
57 Gli dèi appartengono alla realtà intellettuale sia secondo Plotino (Enneadi III, 5,6) sia secondo Giamblico (I mi-

steri dell'Egitto I, 15). 
58 Tutto questo paragrafo ci è giunto, nella tradizione manoscritta, in cattive condizioni, e noi seguiamo l'interpreta-

zione del Festugière (Hermétisme et mystique païenne, Aubier-Montaigne, Paris 1967. pp. 121-130). Innanzitutto, que-
sta sostanza che ha un capo è la sostanza degli dèi sensibili, la quale dipende da un dio intelligibile, come si andrà a ve-
dere immediatamente dopo. Il dio che è capo della sostanza del dio sensibile è chiamato ousiarches. Secondo una con-
cezione che troviamo diffusa in vari testi di carattere filosofico-religioso, come gli Oracula Chaldaica, il Trattato sui 
misteri dell'Egitto di Giamblico, il Trattato sugli dèi e gli uomini di Salustio, si instaura una distinzione, e, insieme, una 
corrispondenza precisa, tra gli dèi intelligibili superiori al mondo e gli dèi sensibili che sono nel mondo. A loro volta, 
gli dèi cosmici sovrintendono alle sfere celesti, dalle quali dipendono i demoni, e quindi gli uomini, in modo che tutta la 
realtà sia una e compatta. Si ottiene quindi una catena verticale. In questo passo dell'Asclepius, quindi, ad una serie di 
dèi ousiarchi ipercosmici, e cioè Giove, la luce, Onniforme, il destino o heimarmene, corrisponde una serie di dèi co-
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ogni cosa per tutta la natura sensibile, una cosa attraverso l'altra, in quanto ogni dio illumina la sua 
opera. L'ousiarches del cielo (qualunque sia l'essere che è significato da questa parola) è Giove, 
poiché Giove fornisce la vita a tutte le cose attraverso il cielo. La luce è l'ousiarches del sole, poi-
ché quel bene che è la luce si riversa su di noi attraverso il disco del sole. I trentasei, il cui termine 
specifico è 'oroscopi', cioè le stelle che sono sempre fisse al medesimo posto, hanno come loro capo 
o ousiarches quello che è chiamato Pantomorphos o 'Onniforme', il quale dà varie forme a ciascuna 
specie. Le cosiddette sette sfere hanno come loro ousiarchi o loro capi quello che è chiamato Fortu-
na o Heimarmene, ad opera della quale tutte le cose cambiano, conformemente alla legge di natura e 
ad un ordine assolutamente fisso, che tuttavia è mosso in sempiterno cangiamento. L'aria, invece, è 
lo strumento o il meccanismo di tutti gli dèi, quello attraverso il quale tutte le cose sono fatte; il suo 
ousiarches è il secondo...60 alle cose mortali il mortale e ad essi il loro simile. Stando così le cose, 
dal momento che gli uni si muovono verso l'alto provenendo dal basso, tutto è collegato in reciproci 
collegamenti, nel senso che... Ma... i mortali sono attaccati agli immortali e i sensibili agli insensibi-
li. Ed il complesso obbedisce al supremo reggitore, al padrone, cosicché in realtà non esiste una 
molteplicità, ma, piuttosto, un'unità. In effetti, tutto dipende dall'uno e deriva da esso, nonostante 
che tutte le cose sembrino separate e siano considerate molte. Considerate insieme, tuttavia, esse 
sono un'unità, o piuttosto una duplicità, a partire dalla quale e dalla quale tutte le cose sono state fat-
te: vale a dire, la materia, da cui esse sono state fatte, e la volontà di colui il cui decreto le rende dif-
ferenti le une dalle altre». 

20. «Ancora una volta, o Trismegisto, che cosa significa questa dottrina?». 
«Questo, o Asclepio. Dio, o il padre o il signore dell'universo o qualunque sia il nome che la 

gente usa attribuire a quanto vi è di più santo e di venerabile, un nome che dovrebbe essere sacro tra 
di noi, a causa di quello che comprendiamo di lui - data la grandezza dell'essere divino, nessuno dei 
nomi che conosciamo lo definisce esattamente61; se la parola è un suono che in seguito al colpo im-
presso all'aria dal nostro fiato62 manifesta la volontà di una persona o il suo intendimento, che even-
tualmente sia stato concepito in seguito alle sensazioni; e se la sostanza del nome, nel suo comples-
so, composta di poche sillabe, è definita e circoscritta, perché abbia luogo lo scambio necessario tra 
la voce umana e l'ascolto, allora il complesso del nome di dio include contemporaneamente il signi-
ficato e il soffio e l'aria e tutto quello che si trova in queste tre cose o si attua attraverso di esse o de-
riva da esse. No, io non mi illudo di nominare il fattore della maestà dell'universo, il padre ed il si-
gnore di tutte le cose con un solo nome, nemmeno con un nome composto di molti nomi. Egli è 
senza nomi, o, piuttosto, è tutti i nomi63, dal momento che egli è uno e tutti, cosicché uno deve 
chiamare tutte le cose con il suo nome o chiamare lui con il nome di tutte le cose. Questo dio, dun-
que, che è solo e tutti, completamente pieno della fertilità che posseggono entrambi i sessi64 e sem-
pre pregno della sua volontà, sempre genera tutto quello che desidera procreare. La sua volontà è 
tutta quanta bontà65. Dalla sua natura divina è nata proprio questa bontà, che si trova in tutte le cose, 
cosicché tutto ha potuto essere come effettivamente è ed era e a tutte le cose che dovranno esistere 
                                                                                                                                                                  
smici, e precisamente il cielo, il sole, i trentasei decani delle stelle fisse, le sette sfere del mondo in divenire che sotto-
stanno al destino e infine l'aria. 

59 Nel senso che essi sono composti di una parte materiale, e insieme, sono di natura intellettuale. 
60 Testo guasto e di impossibile ricostruzione. 
61 Dio è privo di nomi, come aveva affermato anche Lattanzio, Istituzioni divine I, 6,4 e IV, 7,3 (vedi sopra, p. 63); 

C.H. V, 1; 9; 10. 
62 Definizione stoica della parola (cf. Stoicorum Veterum Fragmenta I, 74): definizione materialistica, conforme alle 

concezioni proprie di quella scuola filosofica. 
63 Anche questa definizione, che corrisponde a quella del dio privo di nomi, è tipica dell'ermetismo: cf. C.H. V, 10. 
64 Dio è maschio e femmina insieme: dottrina tipica dell'ermetismo, e diffusa nella cultura tardoantica, come si può 

leggere in C.O. Tommasi, L'androginia di Cristo-Logos: Mario Vittorino tra platonismo e gnosi, «Cassiodorus» 4 
(1998), pp. 11-46; L'androginia divina e i suoi presupposti filosofici: il mediatore celeste, «Studi Classici e Orientali» 
XL VI, 3 (1998), pp. 973-998. 

65 Dio crea per effetto della sua bontà, come si è letto al cap. 8. Il Bene è, nella sua sostanza, creatore, si legge in 
C.H. X, 3. 
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esso può procurare il potere di venire ad esistere per proprio conto. Questa spiegazione ti sia data, o 
Asclepio, del motivo e del modo in cui tutte le cose sono fatte». 

21. «Tu intendi dire che dio possiede l'uno e l'altro sesso, o Trismegisto?». 
«Non soltanto dio, o Asclepio, ma tutti gli esseri animati e inanimati, perché è impossibile che 

qualsivoglia cosa che esiste non sia feconda. Se tu togli la fecondità a tutte le cose che ora esistono, 
sarà impossibile che le cose che sono siano sempre. 

Io dico che la sensazione e la crescita si trovano anche nella natura delle cose, e che il mondo 
contiene la natura al suo interno e conserva tutte le cose che sono nate, in quanto ognuno dei due 
sessi è pieno di fecondità ed il congiungi mento dei due, o, per parlare più esattamente, la loro uni-
ficazione è qualcosa di incomprensibile. Se tu la chiami Cupido o Venere o entrambi, tu non sba-
glierai. 

Afferra tutto questo nella tua mente, in quanto è la dottrina più vera e più chiara di ogni altra, e 
cioè che dio, questo signore del complesso della natura, progettò e garantì per l'eternità a tutte le co-
se questo mistero della procreazione, e in questo mistero sono innati l'affetto più forte, il piacere, il 
diletto, il desiderio e l'amore divino. Bisognerebbe spiegare quanto è grande la forza e l'impulso di 
questo mistero66, se non fosse che ognuno già la conosce dalla considerazione di se stesso e dalla 
propria interna coscienza. Ché se tu consideri il momento finale al quale giungiamo dopo un costan-
te sfregamento, quando ognuna delle due nature versa i propri semi nell'altra ed ognuna con violen-
za afferra il piacere dall'altra e lo ripone profondamente entro di sé, esattamente in quel momento, 
in seguito al comune congiungimento, le femmine ottengono la potenza del maschio ed i maschi so-
no esausti in seguito nel torpore delle femmine. Pertanto l'atto di questo mistero, così dolce e neces-
sario, è fatto in segreto, cosicché la divinità che si trova in entrambe le nature non sia costretta a 
sentire la vergogna per l'unione dei due sessi, a causa del riso del volgo ignorante, se essa fosse resa 
pubblica, o, quel che è peggio, se fosse esposta alla vista di gente empia. 

22. Perché al certo le persone pie non sono molte67: sono soltanto poche, e il loro numero nel 
mondo può essere contato, per cui avviene che il male rimane nella folla della gente, perché ad essa 
mancano la sapienza e la conoscenza di tutte le cose che esistono. Il disprezzo dei vizi della materia, 
e il rimedio di essi, proviene dal conoscere il piano divino dal quale tutte le cose sono state create. 
Ma quando l'ignoranza e la follia persistono, tutti i vizi si rafforzano e feriscono l'anima con mali 
incurabili. Infettata e corrotta da essi, l'anima si gonfia come per l'effetto di un veleno, tranne le a-
nime di coloro che posseggono l'efficacissimo rimedio costituito dall'apprendimento e dalla com-
prensione. 

Pertanto, dal momento che questo rimedio è destinato solamente ai pochi, sarà opportuno prose-
guire e finire questo trattato, che spiega perché il dio si è degnato di donare la comprensione e l'ap-
prendimento di sé agli uomini soltanto. Ascolta, dunque. 

Dio, il padre e signore, creò per primi gli dèi e quindi gli uomini, prendendo porzioni uguali dal-
le parti più corrotte della materia e dalla natura divina: così è accaduto che i vizi della materia rima-
nessero uniti ai corpi, insieme con gli altri vizi causati dal cibo e dal nutrimento, che noi siamo ob-
bligati a condividere con tutti gli esseri animati. Pertanto era inevitabile che la brama del desiderio e 
gli altri vizi della mente si depositassero nelle anime umane. Sebbene l'immortalità e l'indefettibile 
energia, insite nella loro vita perfettamente uguale, costituiscano per gli dèi la prudenza e la capaci-
tà di apprendimento, poiché gli dèi furono formati della parte più pura della natura68 e non avevano 
nessun bisogno dell'aiuto della ragione e dell'apprendimento, comunque, siccome il suo piano era 
unitario, dio stabilì con legge eterna un ordine di necessità fissato dalla legge, che fungesse da ap-
prendimento e comprensione, perché gli dèi non ne fossero privi. Infatti dio distinse l'uomo tra tutti 
                                                 

66 L'atto sessuale è un 'mistero', perché simboleggia l'unione dell'anima con dio, osservano Nock e Festugière; anche 
il Magris (op. cit., pp. 450-451) sottolinea la funzione religiosa della sessualità nello gnosticismo e nelle correnti reli-
giose affini. 

67 Cf. anche sopra, cap. 7. 
68 Questi dèi così descritti sarebbero gli dèi-astri. 
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gli esseri viventi soltanto per mezzo della ragione e dell'apprendimento, per mezzo dei quali gli 
uomini potessero allontanare da sé e respingere i vizi del corpo, e fece sì che essi raggiungessero 
l'immortalità, in cui speravano e a cui tendevano. In breve, servendosi di entrambe le nature, quella 
divina e quella mortale, dio fece l'uomo buono e capace di raggiungere l'immortalità, e così per vo-
lontà di dio fu disposto che l'umanità fosse fatta migliore degli dèi69, in quanto gli dèi furono forma-
ti solamente della natura immortale, e migliore, parimenti, degli altri esseri mortali. Di conseguen-
za, siccome è congiunto agli dèi con vincoli di parentela, l'uomo onora gli dèi con mente reverente e 
santa, e gli dèi, allo stesso modo, mostrano interesse per tutte le cose umane e le curano con senti-
menti d'amore. 

23. Ma uno potrebbe dire queste cose solamente a proposito di quelle pochissime persone che 
hanno avuto in dono una mente pia. 

Di coloro, invece, che sono in preda ai vizi, non dire niente, per non profanare questo santissimo 
discorso prendendoli in considerazione. 

E dal momento che ci viene proposto di parlare della parentela e dell'unione tra gli uomini e gli 
dèi, o Asclepio, tu devi riconoscere il potere e la forza della natura umana. Come il signore e padre - 
o dio, per usare questo nome augusto - è il creatore degli dèi del cielo, così è l'uomo, il quale forma 
gli dèi dei templi70, che sono contenti di abitare vicino agli uomini. Non soltanto riceve la luce, 
l'uomo, ma, parimenti, dona la luce; non solamente progredisce verso la perfezione di dio, ma anche 
rende forti gli dèi. Ti meravigli, o Asclepio? O forse nemmeno tu mi credi, come fanno tanti?». 

«Sono confuso, o Trismegisto, ma ben volentieri presto fede a quello che dici, e trovo che l'uomo 
è estremamente fortunato per aver raggiunto tale felicità». 

«L'uomo sicuramente merita ammirazione, in quanto è il più grande di tutti gli esseri71. Tutti 
ammettono senza difficoltà che la razza degli dèi è originata dalla parte più pura della natura e che i 
loro segni visibili sono come delle teste che stanno al posto di tutto il loro corpo. Ma le immagini 
degli dèi che sono formate dagli uomini sono costituite da entrambe le nature72: quella divina, che è 
più pura e di gran lunga più divina, e la materia che è all'interno degli uomini, cioè quella da cui es-
se sono state fabbricate. E gli dèi ricevono dagli uomini non solamente le teste, ma tutte le membra 
ed il corpo intero. Così gli uomini, sempre me mori della propria natura e della propria origine, con-
tinuano in questo ad imitare la divinità, rappresentando i loro dèi nelle sembianze del loro stesso 
volto73, proprio come il padre e signore fece i suoi dèi eterni, a sua somiglianza». 

24. «Tu stai parlando delle statue, o Trismegisto?». 
«Delle statue, o Asclepio. Vedi come anche tu sei incredulo? Io intendo le statue dotate di anima 

e di intelletto, ripiene di soffio vitale e che compiono tali e tanti miracoli; statue che conoscono in 
anticipo il futuro e lo predicono per mezzo di sorti, profezie, sogni e in molti altri modi; statue che 
arrecano le malattie e le curano, procurando dolore o piacere a seconda dei meriti degli uomini.  

                                                 
69 Secondo Nock e Festugière, questa idea, della superiorità dell'uomo sugli dèi, era già implicita nella morale stoica. 
70 Cioè le statue, le quali erano considerate dagli antichi non un'immagine della divinità, ma il luogo in cui risiedeva 

la divinità stessa, e, di conseguenza, realtà divine anch'esse. Se così non fosse stato, non si comprenderebbe la tenacia 
con cui i Cristiani sempre si rifiutarono di rendere onore alle statue degli dèi. Essi comprendevano che tale onore era 
reso direttamente agli dèi che erano davanti ai loro occhi. Il passo è particolarmente importante. Se l'uomo, come è evi-
dente, è in grado di fare delle statue, ne consegue che è anche in grado di fare degli dèi: solo che è necessario, come si 
leggerà più avanti, al cap. 37, che per questa 'creazione' degli dèi l'uomo impieghi degli strumenti ben precisi. È, questa, 
una dichiarazione di fede nella magia, che sarà non poco imbarazzante per gli ermetisti cristiani del Rinascimento, 
quando si accosteranno all'Asclepius in vista della elaborazione di una concezione che congiunga la rivelazione ermetica 
alla rivelazione cristiana. 

71 Cf. l'esclamazione di prima, cap. 6. 
72 Ancora le statue: esse hanno una parte materiale ed una parte divina, di carattere intellettuale. 
73 Le statue sono, infatti, antropomorfe. 
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Non sai, o Asclepio, che l'Egitto è un'immagine del cielo o, per essere più precisi, che ogni cosa 
governata e mossa nel cielo discende in Egitto e vi è portata?74 Se si deve dire la verità, la nostra 
terra è il tempio di tutto il mondo. 

E pure, dal momento che è bene che i saggi conoscano tutte le cose già prima che avvengano, di 
questa voi non dovete rimanere all'oscuro: ci sarà un tempo in cui si vedrà che inutilmente gli Egi-
ziani hanno tributato il loro onore a dio con mente devota e con zelante reverenza75. Tutta la loro 
santa venerazione degli dèi sarà condannata e perirà inutile, poiché gli dèi torneranno dalla terra al 
cielo e l'Egitto sarà abbandonato. Quella terra che fu la dimora della devozione religiosa sarà resa 
vedova della presenza degli dèi e abbandonata a se stessa. Quando gli stranieri occuperanno la terra 
e il territorio dell'Egitto, non solamente la pietà sarà negletta, ma, ancor peggio, una proibizione sot-
to gravi pene sarà prescritta dalla legge (se così la vorremo chiamare) per impedire la reverenza, la 
pietà e l'adorazione degli dèi. Allora questa terra sacratissima, sede di santuari e di templi, sarà 
completamente riempita di tombe e di cadaveri76. 

O Egitto, Egitto, dei tuoi culti solo i miti sopravvivranno, ed essi saranno incredibili ai tuoi figli! 
Solo delle parole incise sulla pietra sopravvivranno per dire delle tue opere di devozione, e gli Sciti 
o gli Indiani o qualche altro popolo barbaro delle vicinanze abiterà l'Egitto. Gli dèi torneranno nei 
cieli e tutti gli uomini moriranno, abbandonati a se stessi, così come l'Egitto sarà reso vedovo e spo-
gliato degli dèi e degli uomini. Mi rivolgo a te, santissimo fiume, e predico il tuo futuro: pieno di 
sangue ribollente tu ti gonfierai fino alle rive; il sangue non soltanto contaminerà le tue sacre acque, 
ma tutte insieme proromperanno, ed il numero dei sepolcri sarà più grande di quello dei viventi. 
Chiunque sopravvivrà sarà conosciuto come Egiziano solamente dalla lingua: nel suo comporta-
mento sembrerà un forestiero.  

25. Perché piangi, o Asclepio? Di mali ancora più dolorosi di questi dovrà fare esperienza l'Egit-
to, e di ancor peggiori sciagure esso sarà stipato. La terra che un tempo era santa, amantissima di 
dio, la terra che era l'unica in cui, per merito della sua devozione, gli dèi abitavano, la terra maestra 
di santità e di fede, sarà un esempio di totale incredulità. Nella loro pazzia, le genti di quel tempo 
non troveranno nel mondo niente che meriti meraviglia o adorazione. Tutto questo universo, che è 
una cosa buona, di cui non c'è e non ci sarà cosa migliore, sarà distrutto. Sarà un peso per gli uomi-
ni, ed essi lo disprezzeranno. Non ammireranno tutto questo mondo, che è un' opera di dio superiore 
ad ogni paragone, una costruzione grandiosa, una meraviglia composta di forme di molteplice varie-
tà, uno strumento della volontà di dio, il quale conserva la propria opera senza invidia, un multifor-
me complesso che crea un'unità di tutte quelle cose che possono essere onorate, apprezzate ed ama-
te, infine, da coloro che le vedono. 

Le tenebre saranno preferite alla luce, e si troverà che la morte è più giovevole della vita. Più 
nessuno volgerà lo sguardo in alto verso il cielo77. Colui che è religioso sarà considerato pazzo, 
l'empio, saggio; il furente sarà considerato valoroso ed il malvagio sarà ritenuto una persona dabbe-
ne. L'anima, infatti, e tutti gli insegnamenti che la riguardano, secondo i quali essa o è nata immor-
tale o confida di raggiungere l'immortalità, quegli insegnamenti che io ti ho rivelato, saranno consi-
derati non solamente ridicoli, ma addirittura inventati. Non solo, ma, credetemi, chiunque si dedi-
cherà alla religione della mente78 dovrà subire la pena capitale. Nuove leggi saranno promulgate, 
nuova giustizia. Non si udrà parlare di niente che sia santo, di niente che sia devoto o degno del cie-
lo né di esseri celesti, né si crederà ad essi nell'intimo della mente. 
                                                 

74 Il passaggio è sicuramente brusco. Si può intendere che Ermete, il quale sta parlando in un tempio dell'Egitto, pas-
si a illustrare, dopo le statue, che sono immagini degli dèi, la natura dell'Egitto, che è l'immagine del cielo, ed è abitato 
anch'esso da numerosissimi dèi. 

75 Inizia qui la cosiddetta 'apocalissi', o rivelazione sul futuro dell'Egitto. Come essa debba essere interpretata, lo si è 
discusso a pp. 107 ss. 

76 Probabile allusione polemica al 'culto dei morti', introdotto proprio in quei tempi (tra il terzo e il quarto secolo 
d.C.) dai Cristiani nelle regioni dell'impero. 

77 Che è l'atteggiamento tipico dell'uomo, e ancor più dell'ermetista, come si è osservato più volte. 
78 È, appunto, la filosofia ermetica. 
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Avrà luogo una dolorosa separazione degli dèi dal genere umano! Rimarranno ad avere rapporti 
con gli uomini solamente gli angeli malvagi, i quali li afferrano, gli sciagurati, e li spingono a com-
mettere ogni azione scellerata: guerre, rapine, inganni e tutto quello che è contrario alla natura 
dell'anima. Allora la terra non rimarrà ferma né il mare sarà percorso dalle navi; le stelle non attra-
verseranno il cielo né il loro corso si manterrà immutato. Ogni voce divina diventerà muta in un 
forzato silenzio. I frutti della terra marciranno, il suolo non sarà più fertile e l'aria stessa si illangui-
dirà in un cupo letargo. 

26. Questa, e così fatta, sarà la vecchiaia del mondo: mancanza di religione, disordine, disinte-
resse per tutte le cose buone. Quando tutto questo sarà accaduto, o Asclepio, allora il signore e pa-
dre, il dio il cui potere è sommo, il reggitore del dio che è unico79, guarderà questo comportamento 
e questi crimini volontari e con un atto della sua volontà, che costituisce l'amore di dio80, si opporrà 
ai vizi e alla perversione generale, estinguerà l'errore, abolirà la malvagità con una inondazione o 
consumandola con il fuoco o ponendo un termine ad essa con la diffusione, in ogni luogo, di malat-
tie pestilenziali. Allora egli richiamerà il mondo alla sua bellezza di un tempo, cosicché il mondo 
stesso sembrerà ancora meritevole di adorazione e di meraviglia, e con continue benedizioni e pro-
clamazioni di lode il popolo di quei giorni onorerà il dio che crea e ricostituisce una così imponente 
opera. E questa sarà la nascita del mondo, cioè una riformazione di tutte le cose buone e una ricosti-
tuzione, santissima e reverendissima, della natura stessa, una volta che sia stato terminato il corso 
del tempo, che è ed era sempiterno e senza inizio. Ché la volontà di dio non ha inizio: rimane la 
medesima, perdurando nel suo stato presente. La natura di dio, infatti, è il piano razionale della sua 
volontà». 

«Il piano di dio è la somma bontà, o Trismegisto?». 
«La volontà viene all'esistenza dal suo piano razionale, o Asclepio, e l'atto del volere proviene 

proprio dalla volontà. Dio non vuole niente a caso, in quanto è assolutamente colmo di tutto e vuole 
quello che possiede. Ma vuole tutto quello che è buono e possiede tutto quello che vuole. Tale è dio, 
e il mondo è la sua immagine, immagine buona di colui che è buono». 

27. «Buona, o Trismegisto?». 
«Buona, o Asclepio, come andrò ad insegnarti. Come, infatti, dio dispensa e distribuisce i suoi 

atti di bontà (cioè l'intelletto, l'anima e la vita) a tutte le specie e a tutti i generi nel mondo, così il 
mondo garantisce e fornisce tutto quello che ai mortali sembra buono, cioè la successione delle na-
scite al giusto momento, la nascita dei frutti, la loro crescita, la loro maturazione, e tutte le altre cose 
del genere. E così, posto al vertice del cielo più alto, dio è ovunque e sorveglia ogni cosa tutto in-
torno. Ché esiste un luogo senza stelle al di là del cielo, separato da ogni oggetto corporeo. Quello 
che dispensa la vita, che noi chiamiamo Giove, occupa il posto tra la terra e il cielo. Invece Giove 
Plutonio81 governa la terra e il mare, ed è lui che nutre gli esseri mortali che posseggono un'anima e 
portano frutti. I poteri di tutti questi dèi danno forza ai frutti, agli arbusti e alla terra, mentre i poteri 

                                                 
79 Espressione controversa, come si è detto sopra (p. 76): si dovrà intendere che il demiurgo, reggitore dell'universo, 

è dio, ed è un dio unico. 
80 La volontà di dio è bontà, come è stato detto più volte (cf. cap. 20). 
81 Questi dèi, evidentemente, non sono da identificarsi con il Giove ipercosmico del cap. 19, ma sono due dèi cosmi-

ci. Può sembrare strano il riferimento, qui, a Plutone, dio degli inferi, ma esso è confermato non solamente da un passo 
di Cicerone (De natura deorum II, 66: «terrena autem vis omnis atque natura Diti patri dedicata est terris»), come pro-
pone il Nock, ma anche da quanto dice il Mahé (Hermès en Haute-Égypte cit., II, pp. 250-251). Facendo riferimento 
agli studi dell'archeologo Gilbert Charles-Picard, il Mahé osserva che questo passo tradisce il sincretismo, tipico della 
cultura africana, tra Giove, Saturno e la divinità locale Baal-Hammon. Terribile signore dell'Africa, Saturno aveva un 
carattere triste e tirannico. La sua durezza e la sua ricchezza gli permettevano di governare la fecondità della terra, e an-
che di essere identificato con Plutone, il dio dei morti e degli inferi, con il quale egli aveva in comune l'attributo di fru-
gifer. Di conseguenza, osserva il Mahé, se accettiamo l'ipotesi che l'Asclepius sia un adattamento, realizzato in Africa, 
del Logos teleios, è evidente che Giove Plutonio non può essere altro che un aspetto del Saturno africano. Ma è signifi-
cativo, a nostro avviso, che anche Arnobio, africano come il traduttore del Logos teleios, conosce questa interpretazione 
di Plutone come colui che versa il seme nella terra, e quindi la fa fruttificare (cf. Adversus nationes V, 32 ss.). 
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e le operazioni degli altri dèi si di spiegano attraverso tutte le cose che esistono. Gli dèi che gover-
nano la terra verranno collocati e prenderanno dimora in una città al margine estremo dell'Egitto, 
che sarà fondata dalla parte del tramonto del sole82, e alla quale si affretterà, per terra e per mare, 
tutta la stirpe dei mortali83».  

«Ma dimmi, dove sono adesso questi dèi di cui tu stai parlando, o Trismegisto?». 
«Si trovano collocati in una grande città sulla montagna della Libia. Ma, per il momento, basta di 

tutto questo. 
Adesso dobbiamo parlare dell'essere immortale e di quello mortale, perché l'aspettativa e la pau-

ra della morte tortura molti uomini, che non ne conoscono la vera spiegazione. La morte infatti de-
riva dalla disintegrazione del corpo che si è consumato in seguito alla fatica, dopo che si è compiuto 
il numero degli anni84 durante i quali le membra del corpo erano state compaginate in un unico 
meccanismo che esercitava le funzioni vitali. Il corpo muore, infatti, quando non può sopportare più 
oltre i processi vitali di una persona. La morte, dunque, è questo: la disintegrazione del corpo e lo 
spengersi delle sensazioni del corpo. Preoccuparsi di tutto questo, è inutile, mentre c'è un altro pro-
blema che merita la nostra preoccupazione, anche se la gente non se ne cura per ignoranza o man-
canza di fede». 

«Cos'è quello che la gente ignora, o Trismegisto, o non crede che esista?». 

28. «Ascolta, dunque, o Asclepio. Quando si sarà verificata la separazione dell'anima dal corpo, 
allora l'anima passerà sotto il potere del primo demone85, il quale pesa e giudica i suoi meriti, e se 
trova che essa è fedele e giusta, la lascia abitare in un luogo adatto a lei. Ma se vede che l'anima è 
impregnata delle macchie del mal fare e insozzata dal vizio, allora la scaglia a capofitto dall'alto 
nelle estreme profondità e l'affida alle tempeste e ai turbini dell'aria, del fuoco e dell'acqua nel loro 
scontro incessante, di modo che, trovandosi tra il cielo e la terra, sia rapita con pene eterne in luoghi 
sempre diversi ad opera dei flutti della materia: di conseguenza, l'eternità stessa nuoce all'anima, 
poiché l'anima è sottoposta ad una sentenza immortale con eterni tormenti. Sappi, dunque, che dob-
biamo temere, detestare ed evitare di essere soggetti ad un destino di tal genere. Dopo che avranno 
fatto il male, coloro che non credono saranno costretti a credere, non dalle parole, ma dagli esempi, 
non dalle minacce, ma dalla reale sofferenza della loro punizione». 

«Allora non è solamente la legge umana che punisce i delitti dei mortali, o Trismegisto?». 
«Innanzitutto, o Asclepio, ogni cosa terrena è mortale, così come lo sono quegli esseri che vivo-

no in una condizione corporea e perdono la vita nello stesso modo del corpo. Essi sono tutti soggetti 
alla ricompensa per il bene o il male che hanno commesso in vita, e le punizioni dopo la morte sono 
più severe, in quanto il loro malvagio comportamento forse è rimasto celato durante la loro vita. Ma 
il dio conosce tutto questo già in anticipo, e così uno sconta il fio esattamente in proporzione del 
male commesso». 

29. «Chi sono quelli che meritano le più severe punizioni, o Trismegisto?». 

                                                 
82 Quale sia questa città, è stato oggetto di congettura da parte degli studiosi (Cirene, Alessandria d'Egitto). Ma han-

no ragione Nock e Festugière a osservare che questa 'città ideale' è un tema comune dell'apocalittica, analogo a quello 
cristiano della 'Gerusalemme celeste'. 

83 È interessante questo dettaglio, che si trova anche nella apocalissi descritta da Lattanzio (Istituzioni divine VII, 
17,10): «Allorquando avverranno queste cose, allora i giusti e i ricercatori della verità si separeranno dai malvagi e fug-
giranno nei deserti sul monte in cui si stabiliranno i giusti» (Nock e Festugière). 

84 Ciò sta a significare che questo 'numero degli anni' era stato fissato dal destino, come si legge in Macrobio, Com-
mento al Sogno di Scipione I, 13,11: «Si sa che un conteggio di numeri preciso e determinato congiunge l'anima al cor-
po» (Nock e Festugière). 

85 È il daemoniarches, che troviamo anche in Lattanzio (Istituzioni divine II, 14,6) (cf. sopra, p. 75). Questo summus 
daemon ha le funzioni di giudice, e, secondo Nock e Festugière, la concezione di questo demone giudice potrebbe deri-
vare dall'Iran. Sarebbe, dunque, da identificarsi con Mitras, supremo intermediario tra dio e gli uomini, genio della luce. 
È interessante osservare anche che dopo il giudizio le anime dei giusti rimangono nell'alto, il che sta a significare che il 
'paradiso' è inteso come un luogo elevato e gli inferi sarebbero la regione sublunare dell'aria, come pensavano i pitago-
rici. 
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«Quelli che, condannati dalle leggi degli uomini, sono morti di una morte violenta, cosicché essi 
sono stati puniti meritatamente, a quanto sembra, ma non hanno pagato il loro debito alla natura 
dandole la vita. D'altro lato, il giusto trova la sua difesa nella reverenza tributata a dio e nella su-
prema pietà86. Dio, infatti, protegge da ogni male siffatte persone. Giacché il padre e signore dell'u-
niverso, colui che, lui solo, è il tutto, si mostra volentieri a tutti - non in un luogo, in cui si trovi, né 
in una qualità, per mostrare quale sia, né per mostrare quanto sia, ma solamente con l'illuminare gli 
uomini con la comprensione, che appartiene alla mente. E quando le tenebre dell'errore sono state 
sgombrate dall'anima e si è percepita la luce della verità, l'uomo si unisce con tutta la sua intelligen-
za all'intelletto di dio, e quando l'amore di dio lo ha liberato da quella parte della sua natura che lo 
rende mortale, allora spera nella immortalità a venire. Questo è quello che separerà sempre il buono 
dal malvagio. Ogni persona buona infatti è illuminata dalla pietà, dalla religione, dalla saggezza, 
dalla devozione e dal rispetto per il dio, per aver percepito, come con i propri occhi, la vera ragione 
delle cose, e la certezza di questa convinzione lo rende superiore alla natura umana, tanto quanto il 
sole sopravanza tutte le altre stelle. In effetti, il sole illumina le altre stelle non tanto con l'intensità 
della sua luce, quanto con la sua divinità e la sua santità. Tu devi credere, o Asclepio, che il sole è 
veramente un secondo dio che governa tutte le cose e sparge la sua luce su tutto quello che si trova 
nel mondo, quello che è dotato di anima o che è privo di anima. 

Ché se il mondo è, è stato e sarà un essere animato che vive per sempre, niente nel mondo è mor-
tale. Poiché ogni parte di esso, come si trova nel suo stato attuale, vive sempre ed anche vive in un 
mondo che è, pure lui, un unico essere animato che vive sempre, non vi è posto nel mondo per la 
condizione mortale, e così il mondo, se deve vivere sempre, deve essere completamente pieno di vi-
ta e di eternità. Come, dunque, il mondo è sempiterno, così il sole sempre governa le cose che han-
no vita, cioè tutto il loro potere di vivere, che egli dispensa e moltiplica87. Pertanto dio è il sempi-
terno reggitore delle cose che vivono e di quelle che possono vivere e che sono nel mondo, e di-
spensa la vita stessa per l'eternità88. Tuttavia egli l'ha dispensata una volta per tutte: la vita è donata 
secondo una legge eterna a tutto quello che possiede la vita, nel modo che io andrò a descrivere. 

30. Il mondo si muove entro la stessa forza vitale dell'eternità89 e nella stessa vivente eternità si 
trova il luogo del mondo90; pertanto esso non si fermerà mai e non si corromperà, perché è protetto 
e chiuso, se così si può dire, dalla eternità della sua vita. Il mondo stesso dispensa la vita a tutte le 
cose che sono in lui, ed è il luogo di tutte le cose che sono governate sotto il sole. Il movimento del 
mondo consiste in un duplice effetto: l'eternità dà vita al mondo stesso dal di fuori91, ed il mondo dà 
la vita a tutto, al suo interno, diversificando tutte le cose conformemente ai numeri e ai tempi stabi-
liti e fissi, servendosi dell'azione del sole e dei movimenti delle stelle, in quanto ogni computo del 
tempo è stato fissato per mezzo di una legge divina. Il tempo della terra si conosce grazie alla quali-
tà dell'aria e al cambiamento delle stagioni, che sono calde e fredde, ma nel cielo il tempo si cono-
sce grazie al ritorno delle stelle al medesimo luogo, poiché esse corrono in modo conforme al tem-
po. Il mondo è il ricettacolo del tempo, dalla cui corsa e dal cui movimento il mondo è animato. E 

                                                 
86 Un passo emblematico dell'ermetismo. e che è stato citato anche da Lattanzio (Istituzioni divine II, 15,6) e da Ci-

rillo di Alessandria (Replica all'imperatore Giuliano II, P.G. LXXVI, 701A), cf. pp. 73 e 101. 
87 È, questa, una testimonianza del culto del sole, molto diffuso nella tarda antichità. Nel Corpus Hermeticum il cul-

to del sole, dispensatore della vita, torna anche in XVI, 4-5; 8-9. 
88 Questo dio non può essere altri che il dio supremo, come osservano Nock e Festugière: del resto, del secondo dio, 

che è il mondo, non si può dire che sia il reggitore delle cose che sono nel mondo. 
89 È introdotto qui il concetto di aeternitas o αἰών, secondo dio, di cui si è parlato a pp. 143 ss. 
90 Cf. C.H. XI, 2: «Il mondo è nell'eternità e si muove nell'eternità». Tutto questo capitolo dell'Asclepius discute i 

medesimi problemi di quel trattato ermetico. Questo concetto del 'mondo presente entro l'eternità' non si amalgama be-
ne, a dire il vero, con i precedenti. 

91 Questa medesima funzione del 'muovere il mondo dall'esterno' è svolta, in quel trattato del C.H. (XI, 4) dall'anima 
cosmica (il che appare ancora più difficile a intendersi). Bisogna immaginare, dunque, una identificazione tra aeternitas 
e anima cosmica. 
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tuttavia il tempo si conserva mediante una regola fissa92: l'ordine e il tempo producono il rinnova-
mento di tutte le cose nel mondo mediante l'alterna successione delle stagioni. Poiché, dunque, tutte 
le cose si trovano in questa condizione, niente è stabile, niente è fisso, niente è immobile, tra tutte le 
cose che vengono all'esistenza in cielo e in terra: l'unica eccezione è dio, e giustamente lo è lui sol-
tanto, poiché egli è tutto, pieno e perfetto in se stesso e grazie a se stesso e attorno a se stesso93. Egli 
è la sua stessa immobile stabilità94, e nessun impulso esterno può muoverlo dal suo luogo, in quanto 
ogni cosa è in lui e lui, lui solo, è in ogni cosa, a meno che uno non osi dire che il suo movimento è 
nell'eternità. Ma è più verosimile che l'eternità stessa, verso la quale procede il movimento di tutti i 
tempi e dalla quale il movimento di tutti i tempi prende le mosse, sia immobile. 

31. Pertanto dio è sempre stato immobile, e l'eternità, parimenti, è sempre stata ferma insieme 
con lui95, tenendo all'interno di sé il mondo che non è venuto all'esistenza, il mondo che noi abbia-
mo ragione di chiamare 'mondo sensibile'. Questo mondo sensibile, che imita l'eternità96, fu fatto 
come immagine di questo dio. Sebbene sia sempre in movimento, il tempo in un suo modo peculia-
re possiede la forza ed il carattere della stabilità, e questa forza gli deriva esattamente dalla necessi-
tà di tornare a se stesso. Pertanto, sebbene l'eternità sia stabile, immobile e fissa, tuttavia il movi-
mento del tempo, che è mobile, sempre torna indietro all'eternità. E poiché questo movimento, se-
condo la legge del tempo, si gira in un moto circolare, accade che l'eternità, che, se considerata in sé 
è immobile, apparentemente si muova attraverso il tempo nel quale essa si trova, ed è nel tempo che 
tutto il movimento procede. Così accade che la immobilità dell'eternità si muova e che il movimen-
to del tempo sia stabile ad opera della legge del suo ciclo, che è fissa. Così uno può anche credere 
che il dio si muova al proprio interno, ma in una immobilità sempre uguale, poiché a causa della sua 
immensità il movimento della sua stabilità è, di fatto, immobile. La stessa legge dell'immensità è 
immobile. Questo essere, pertanto, che non è del genere di quelli che possono essere percepiti dai 
sensi, è infinito, non comprensibile, non misurabile. Esso non può essere sostenuto né portato né os-
servato. Non si sa, infatti, dove sia, dove vada, donde provenga, come si muova, che cosa sia. Esso 
si muove nella sua assoluta stabilità e la sua stabilità si muove al suo interno: chiamiamola dio, e-
ternità, entrambi, l'uno nell'altro o entrambi in entrambi. Di conseguenza, l'eternità non ha limiti di 
tempo. Ma il tempo, benché possa essere limitato dal numero o dall'alternarsi ciclico o dal ritorno 
periodico attraverso il continuo ricorrere delle stelle, è eterno. Entrambi sono infiniti, dunque; en-
trambi si vede che sono eterni. Poiché la stabilità è stata fissata stabilmente per sostenere le cose che 
si muovono, con ragione possiede il primo posto a causa di questa sua fermezza. 

32. I principi di tutto quello che esiste, di conseguenza, sono dio e l'eternità. Ma il mondo, sic-
come è mobile, non possiede il primo posto; in lui la mobilità è più forte della stabilità, sebbene es-
so abbia una stabilità immobile che costituisce la legge del suo eterno movimento. 

Dunque, l'intelletto nella sua totalità97 è simile all'essere divino: è, quindi, immobile in se stesso 
e pure si muove nella sua stabilità. Esso è santo, incorrotto, sempiterno, e tutto quanto di più nobile 
si può dire di lui: esso è la eternità del dio supremo, che sta nella verità stessa; è completamente 
pieno di tutte le cose sensibili e dell'ordine universale, e coesiste, per così dire, con dio. L'intelletto 
del mondo, poi, è il ricettacolo di tutte le forme sensibili e di ogni ordine. L'intelletto umano, infine, 

                                                 
92 Il tempo era, fin dai tempi della distinzione platonica tra tempo ed eternità, enunciata nel Timeo (37a ss.), condi-

zione precipua della realtà in divenire. Lo scrittore ermetico, qui, sembra conoscere questa concezione platonica, ma 
vuole ottenere un accordo tra la funzione del tempo, che è mobile, e quella dell'eternità, che è fissa. Il tempo e la realtà 
in divenire sono nella terra e nel cielo, si legge in C.H. XI, 2 e XI, 4. 

93 Cf. lo stesso concetto in Cirillo d'Alessandria, Replica a Giuliano imperatore I, 43 (P.G. LXXVI, 549C) (fr. 25 
Nock-Festugière). 

94 La stabilità è attribuita all'Intelletto divino in C.H. II, 12, e all'Uno in C.H. X, 14. 
95 «L'eternità sta ferma attorno a dio», si legge in C.H. XI, 2. 
96 Così come il tempo, secondo Platone (Timeo 38c) è l'immagine dell'eternità. Il concetto è ulteriormente sviluppato 

(o meglio, ripetuto fino alla sazietà e con notevole prolissità) nel corso di questo capitolo. 
97 Cioè l'intelletto divino, nel quale si assommano i vari intelletti parziali. A questo intelletto seguono, in ordine de-

crescente, quello del mondo e quello dell'uomo. 
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... per la tenacia con cui ricorda tutte le cose che ha fatto. Nella sua discesa, la divinità dell'intelletto 
giunge fino a quell'essere animato che è l'uomo, perché il dio supremo non volle che l'intelletto di-
vino si mescolasse con ogni essere vivente, perché non fosse oltraggiato dall'unione con gli altri es-
seri viventi. La comprensione che si può avere dell'intelletto umano, che cosa esso sia e quanto 
grande esso sia, consiste tutta nella memoria degli eventi passati. Grazie alla tenacia della sua me-
moria, infatti, l'uomo fu fatto anche reggitore della terra. La comprensione della natura e la qualità 
dell'intelletto del mondo, tuttavia, possono essere pienamente percepite grazie alla osservazione di 
tutte le cose sensibili che si trovano nel mondo. L'intelletto dell'eternità, che viene come seconda, ci 
viene fornito dal mondo sensibile, e di esso si possono discernere le caratteristiche. Ma il compren-
dere il carattere dell'intelletto del dio supremo, ed il carattere stesso di questo intelletto, costituisco-
no l'unica verità. Non un'ombra, e nemmeno la più tenue traccia di questa verità possono essere vi-
ste nel mondo, perché il falso esiste là dove le cose con il misurare il tempo si distinguono, e là do-
ve vi è l'origine delle cose, ivi è l'errore. 

Così, tu vedi in quali condizioni ci troviamo e la profondità del soggetto di cui stiamo trattando, 
o Asclepio, e a quali conclusioni osiamo giungere. Ma a te, sommo dio, io rendo grazie perché mi 
illuminasti con la luce per mezzo della quale la divinità può essere vista98. E voi, Tat e Asclepio e 
Ammone, nascondete questi divini misteri nei segreti del vostro cuore e copriteli con il silenzio. 

Il pensiero, tuttavia, differisce dall'intelletto99 in quanto il nostro intelletto giunge, con la concen-
trazione della mente, a comprendere e a distinguere l'essenza dell'intelletto del mondo, mentre l'in-
telletto del mondo, a sua volta, giunge a conoscere l'eternità e gli dèi che stanno sopra di sé. E così 
avviene che noi esseri umani vediamo le cose che stanno nel cielo come attraverso una nebbia, se 
così possiamo dire, per quanto è possibile nella condizione del pensiero umano. Quando giunge a 
vedere sì grandi cose, questa applicazione della nostra vista è assolutamente limitata, ma una volta 
che il nostro intelletto le ha viste, la felicità procurataci dalla conoscenza è immensa. 

33. A proposito del vuoto, che tante persone considerano essere un argomento così importan-
te100, io la penso nel modo seguente: non esiste una cosa che sia il vuoto, non ha potuto esistere e 
non esisterà mai101. Ché tutte le membra del mondo sono completamente piene, così che il mondo 
stesso è completamente pieno e perfetto in virtù di corpi che differiscono per qualità e forma, cia-
scuno possedendo la sua forma e la sua misura. Alcuni sono più grandi, altri più piccoli, e differi-
scono per maggiore o minore densità. I più densi, come i più grandi, sono visti con facilità, ma i più 
piccoli ed i meno densi sono molto difficili o addirittura impossibili a vedersi, e noi possiamo sco-
prirli solamente toccandoli. Pertanto molti pensano che questi non siano corpi, ma degli spazi vuoti, 
il che è impossibile. Infatti, esattamente come quello che è definito 'spazio al di là del mondo', am-
messo che una cosa del genere vi sia (perché io non credo nemmeno a questo102), così io credo che 
questo spazio sia pieno di cose intelligibili, cioè di sostanze simili alla natura divina dello spazio 
stesso, e allo stesso modo anche questo mondo che noi chiamiamo 'sensibile' sia completamente 
pieno di corpi e di esseri viventi che si conformano alla sua natura e alla sua qualità. Noi però non li 
vediamo tutti nel loro vero aspetto, ma alcuni ci appaiono oltremodo grandi, altri, invece, molto 
piccoli; essi sembrano tali a noi o perché sono troppo distanti o perché i nostri occhi sono deboli; 
oppure, siccome sono così piccoli, molti pensano che essi non esistano affatto. lo sto parlando ora 
dei demoni che stanno sempre presso di noi, io credo, e degli eroi, che abitano la parte più pura 
dell'aria sopra di noi, la parte in cui non vi è nebbia né nuvole né sconvolgimenti prodotti dal mo-
                                                 

98 Espressione emblematica dell'ermetismo: la luce della conoscenza è la gnosi. Essa torna anche nell'ultimo capitolo 
dell'opera, tra i doni che il dio si è degnato di donare al perfetto. 

99 Il testo latino così suona: «Hoc autem differt intellectus a sensu». In base a quanto viene detto dopo, Nock e Fe-
stugière intendono per intellectus l'intelligenza umana e per sensus l'intelletto del mondo. 

100 Esso lo era, ad esempio, per la filosofia epicurea. 
101 Cf. C.H. II, 10«Nessuna delle realtà esistenti è vuota». 
102 Secondo Nock e Festugière, qui lo scrittore ermetico farebbe riferimento polemico agli stoici, i quali negavano 

l'esistenza del vuoto all'interno del mondo, ma lo ammettevano all'esterno di esso. Il problema è discusso anche in C.H. 
XI, 19. 
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vimento delle stelle103. Pertanto, o Asclepio, tu non devi chiamare 'vuoto' nessuna cosa, a meno che 
tu intenda dire che quello che tu chiami 'vuoto' è 'vuoto di' qualche cosa: vuoto di fuoco o di acqua e 
così via. E così, sebbene si possa vedere qualche cosa che possa essere vuota di qualche cosa, per 
quanto piccola o grande sia la cosa che sembra vuota, in nessun caso essa può essere vuota di soffio 
e di aria104. 

34. La stessa cosa si deve dire a proposito del luogo, che, se preso in sé, è una parola priva di si-
gnificato. Ché si vede chiaramente l'esistenza del luogo sulla base di quella cosa di cui esso è il luo-
go: tanto è vero che, se tu togli questo elemento importante, tu togli il significato della parola 
'luogo'. Ecco perché noi possiamo parlare di 'luogo dell'acqua, del fuoco' e così via, ed abbiamo ra-
gione. Come è impossibile che ci sia un vuoto, così il significato del termine 'luogo', preso in sé e 
per sé, è incomprensibile. Se tu ipotizzi che esista un luogo separatamente da quella cosa di cui esso 
è il luogo, allora si potrebbe avere l'impressione di un luogo vuoto: cosa, questa, che, come ti dice-
vo, non può esistere nel mondo. Se niente è vuoto, è parimenti evidente che niente è il luogo in 
quanto tale, a meno che tu non gli aggiunga delle caratteristiche visibili, come la lunghezza, l'am-
piezza, l'altezza, come tu potresti fare nei corpi umani. 

Date queste condizioni, sappiate, tu o Asclepio e tutti voi che siete qui presenti, che il mondo in-
telligibile, percepibile solo mediante l'intuizione della mente, è incorporeo, e che con la sua natura 
non si può combinare niente di corporeo, cioè niente che si possa conoscere per mezzo della qualità, 
della quantità e del numero, poiché nel mondo intelligibile non esiste niente del genere.  

Questo mondo chiamato 'sensibile' è il ricettacolo105 di tutte le qualità o sostanze delle forme 
sensibili, e tutto questo non può ricevere vigore senza l'intervento di dio. Dio, infatti, è ogni cosa ed 
ogni cosa proviene da lui; ogni cosa dipende dal suo volere. Il tutto è buono, bello, sapiente, inimi-
tabile, sensibile ed intelligibile a lui soltanto. Senza di lui, nulla vi fu mai, vi è o vi sarà, perché tutte 
le cose provengono da lui, sono in lui e per mezzo di lui106: le qualità varie e multiformi, le grandi 
quantità, tutte le incommensurabili grandezze e le forme di ogni genere. Se giungerai ad intendere 
tutto questo, o Asclepio, tu ringrazierai dio, e se considererai il tutto, apprenderai che lo stesso 
mondo sensibile e tutto quello che esso contiene sono, in realtà, coperti dal mondo superiore, come 
da un rivestimento che lo contiene.  

35. Ogni genere di esseri viventi, o Asclepio, senza differenza se sia mortale o immortale, razio-
nale o irrazionale, dotato di un'anima o privo di anima, ognuno ha la caratteristica del suo genere, a 
seconda del genere a cui appartiene107. E sebbene ogni genere di esseri viventi possegga l'intera 
forma del suo genere, all'interno della medesima forma ogni individuo è diverso dall'altro: ad esem-
pio, sebbene il genere umano sia uno nella forma, cosicché un essere umano può essere individuato 
a prima vista, ogni persona all'interno della stessa forma è diversa dalle altre. Giacché la specie, che 
è divina, è incorporea, come lo è qualunque cosa che sia stata compresa dalla mente. Pertanto, sic-
come queste due componenti che costituiscono le forme sono dei corpi e degli incorporei, è impos-
sibile per ogni forma nascere in stretta somiglianza con un'altra in momenti diversi e in punti diversi 
di zone terrestri. Le forme invece, mutano tanto frequentemente quanti sono i momenti all'interno 
dell'ora, durante la rivoluzione del circolo108 nel quale risiede il grande dio che noi abbiamo chia-
mato 'Onniforme'. La specie dura, producendo da sé tante volte tante copie e tanto varie quanti sono 
i momenti delle rotazioni del mondo109. Il mondo, mentre ruota, si muta, ma la specie non muta e 
                                                 

103 Una concezione comune nella demonologia platonica dell'età imperiale: questi esseri mediatori tra dio e l'uomo 
stanno, in conformità con la loro natura, nel mezzo tra il mondo (che comprende anche l'aria) e il cielo. Lo affermano, 
tra gli altri, Apuleio, Il dio di Socrate 6 e Giamblico, I misteri dell'Egitto, passim. 

104 Anche C.H. II, 11: «Dunque, tutte le cose che tu chiami vuote sono piene di aria». 
105 Ripetizione di quanto è stato detto sopra, capp. 3 e 17, così come la nuova affermazione dell'unità del tutto in dio. 
106 Una formula del linguaggio religioso, per la quale gli studiosi hanno trovato dei paralleli in Rm 11,36; Gv 1,3. Su 

tali formule si sofferma a lungo E. Norden, Agnostos Theòs cit., pp. 240 ss. e 347 ss. 
107 Una nuova ripetizione: cf. sopra, cap. 4. 
108 Il circolo dello zodiaco, cf. sopra, cap. 19. 
109 C.H. IX, 7: «La velocità del movimento del mondo produce la varietà di questa e quella origine». 
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non ruota. Pertanto le forme di ogni genere perdurano, sebbene all'interno della loro forma, che re-
sta la medesima, sussistano delle differenze». 

36. «Anche il mondo muta la sua forma, o Trismegisto?». 
«Vedi, insomma, o Asclepio! È come se io ti avessi detto tutto questo mentre dormivi! Che cosa 

è il mondo, in realtà? Di che cosa è formato, se non di tutte le cose che sono state fatte? Quello su 
cui vuoi essere informato, quindi, sono il cielo, la terra e gli elementi. Ebbene, che cos'altro muta la 
sua forma con maggiore frequenza di questi? Il cielo diviene umido o secco, freddo o caldo, chiaro 
o tenebroso; queste forme continuano a mutare l'una nell'altra sotto l'unica forma del cielo. La terra, 
poi, è sempre soggetta a molte trasformazioni all'interno della sua forma allorquando produce i suoi 
frutti, mentre favorisce la crescita di quello che ha fatto sorgere e produce le varie e differenti quali-
tà e quantità di tutti i suoi frutti, il loro formarsi o il loro progredire e le crescite, e soprattutto le 
qualità, gli odori, i sapori e le forme degli alberi, dei fiori e dei frutti. Il fuoco produce moltissime 
alterazioni, che sono divine. In effetti, le manifestazioni del sole e della luna sono multiformi, ana-
loghe, per così dire, ai nostri specchi, che riproducono somiglianze attraverso riflessi che per chia-
rezza fanno a gara con la realtà. 

37. Ma di questo argomento è stato detto a sufficienza, per ora. Volgiamoci ora all'uomo e alla 
ragione, che è il dono divino in virtù del quale un uomo è chiamato 'animale razionale'. Quello che 
noi abbiamo detto dell'uomo è meraviglioso, ma meno meraviglioso di quanto dirò ora110: oltrepas-
sa la meraviglia di tutte le meraviglie il fatto che gli esseri umani siano stati capaci di scoprire la na-
tura divina ed il modo in cui crearla. I nostri antenati un tempo sbagliarono grandemente a proposito 
della natura di dio111: essi non credevano ed erano disattenti nella venerazione e nel vero culto di 
dio. Ma allora scoprirono l'arte di fare gli dèi. A questa scoperta aggiunsero un potere corrisponden-
te, derivato dalla natura della materia. E siccome essi non potevano creare le anime, mescolarono 
questo potere ed evocarono le anime dei demoni o angeli e le installarono nelle statue degli dèi me-
diante sacri e divini misteri112, per cui gli idoli poterono avere il potere di fare sia il bene sia il male. 

Ad esempio, al tuo antenato113, che fu lo scopritore della medicina, o Asclepio, fu dedicato un 
tempio sulla montagna della Libia, vicino alla riva dei coccodrilli114. Ivi giace l'uomo materiale, va-
le a dire il corpo. Il resto, o piuttosto, tutto quanto lui (se è vero che l'uomo nella sua totalità consi-
ste nella coscienza del proprio vivere), tornò più beato al cielo115. Ancora adesso egli procura ogni 
aiuto ai malati per mezzo del suo potere divino, così come solitamente, allora, egli lo forniva me-
diante l'arte della medicina. Ed Ermete, del quale io porto il nome avito116, non abita forse nella sua 
città nativa, che prese il nome da lui117, là dove si recano i mortali provenienti da ogni parte, per a-
vere aiuto e protezione? E Iside, la moglie di Osiride: quanto bene ella fa quando è propizia agli 

                                                 
110 L'argomento su cui si torna a parlare è quello della creazione delle statue degli dèi ad opera dell'uomo, come si è 

già visto sopra al cap. 23. Per questo motivo anche i capitoli 37 e 38, dedicati alla magia con cui l'uomo crea gli dèi-
idoli, furono oggetto di forte critica da parte di Agostino (La città di Dio VIII , 24) e imbarazzarono grandemente un 
platonico ed ermetista cristiano come il Ficino (cf. pp. 212 ss.). 

111 Essi pensarono che natura del dio fosse costituita dalla statua entro la quale egli si cela e con la quale si confonde. 
112 Cioè i riti sacri, nei quali furono impiegati quelle spezie e quegli aromi elencati brevemente all'inizio del cap. 38. 
113 È il dio Asclepio, considerato dai Greci scopritore della medicina. 
114 Questo tempio sarebbe collocato, secondo gli studiosi, nella città di Arsinoe o Crocodilopolis. 
115 Da cui discende l'anima di tutti gli uomini, come sosteneva la tradizione platonica; cf., nella cultura latina, Cice-

rone, Il sogno di Scipione 3, 13 (ove si parla del 'ritorno al cielo'). 
116 Un dettaglio interessante, che tuttavia non è attestato frequentemente: alcuni testi sdoppiano il personaggio di 

Ermete Trismegisto, nell'avo, personaggio divino, e nel profeta, autore della rivelazione ermetica. Il dio, dunque, sareb-
be Thoth, secondo il Fowden (op. cit., p. 29), ed il secondo avrebbe una chiara dimensione umana. Questo sdoppiamen-
to di Ermete significherebbe, secondo lo studioso, l'esistenza di una rivelazione divina nella lingua egiziana, ed una sua 
trasposizione nella lingua greca (p. 31). 

117 Cioè Hermoupolis, anche se, in Egitto, esistevano varie città con quel nome. 
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uomini118, quanto male quando è adirata! L'ira, infatti, coglie facilmente gli dèi terreni e materiali, 
poiché gli esseri umani li hanno creati e messi insieme servendosi di entrambe le nature. Per cui av-
viene che questi sono chiamati animali sacri dagli Egiziani119, i quali in tutte le loro città venerano 
le anime di coloro le cui anime furono deificate, quando erano in vita, di modo che le città vivono 
con le loro leggi e danno a se stesse i nomi di quelli. Per questo motivo, o Asclepio, siccome quello 
che un gruppo di uomini venera e onora, un altro, invece, lo considera in modo diverso, le città 
dell'Egitto si fanno guerra a vicenda, continuamente». 

38. «E la natura di questi dèi che sono considerati terrestri, di che genere è, o Trismegisto?». 
«Essa risulta da una mescolanza di erbe, di pietre e di spezie, o Asclepio, le quali posseggono en-

tro di sé per natura il potere della divinità. E questo è il motivo per cui questi dèi si dilettano dei sa-
crifici, degli inni, e delle lodi e dei dolcissimi suoni intonati a imitazione dell'armonia del cielo, co-
sicché gli elementi celesti che sono posti in questi dèi per mezzo di un rito ispirato dal cielo e conti-
nuamente ripetuto possano lietamente sorreggere il loro lungo soggiorno in mezzo all'umanità. In 
questo modo l'uomo dà forma ai suoi dèi.  

E non credere che gli effetti di questi dèi terrestri siano casuali, o Asclepio. Gli dèi celesti abita-
no le altezze del cielo, ciascuno tenendo e conservando il rango che gli è stato assegnato. Ma qui in 
basso i nostri dèi si occupano ad uno ad uno di determinate cose120, e, come per mezzo di una pa-
rentela ispirata ad amore, predicono alcuni eventi futuri mediante sorti e divinazioni ed altri ne pre-
vedono, assistendo gli uomini, in una certa misura, con questi loro interventi, ciascuno nel suo mo-
do». 

39. «E allora, quale parte del piano divino è amministrato dalla heimarmene, o fato che dir si vo-
glia, o Trismegisto? Gli dèi celesti governano le realtà universali, mentre quelle limitate sono go-
vernate dagli dèi terrestri?». 

«Quella che noi chiamiamo heimarmene, o Asclepio121, è la necessità di tutti gli eventi, i quali 
sono sempre legati l'uno all'altro per mezzo di vincoli che formano una catena ininterrotta. La hei-
marmene è l'artefice di ogni cosa, quindi, o anche il dio sommo o il secondo dio creato dal dio 
sommo, o l'ordine di tutte le cose in cielo e in terra, reso saldo dalle leggi divine122. Pertanto questa 
heimarmene e questa necessità123 sono legate l'una all'altra da un vincolo inscindibile e, delle due, la 
heimarmene viene per prima, generando l'inizio di tutte le cose, mentre le cose che dipendono 
dall'inizio costituito dalla heimarmene sono portate a compimento dall'azione della necessità. Quel-
lo che consegue a entrambe è l'ordine, vale a dire, la struttura e la disposizione nel tempo delle cose 
che debbono essere attuate. Niente, infatti, esiste senza l'ordine che le dispone, e questo ordine è 
perfetto in ogni cosa. L'ordine è il veicolo del mondo stesso, e l'universo si basa sull'ordine.  

40. Pertanto queste tre entità, la heimarmene, la necessità e l'ordine124, sono nel senso più pieno 
il prodotto della volontà di dio, il quale governa il mondo con la sua legge e con divina razionalità, 

                                                 
118 Che Iside fosse una dea benefattrice dell'umanità era una convinzione diffusa nell'Egitto ellenistico e attestata an-

che dalla esistenza di alcune anonime 'aretalogie di Iside', di testi anonimi contenenti l'elenco delle sue imprese e l'invo-
cazione alla dea nelle sue varie prerogative. 

119 Una realtà ben nota, quella degli animali sacri, dedicati, in Egitto, alle varie divinità e manifestanti la loro presen-
za in terra. In quanto collegati agli idoli, anche questi animali (il bue Api, il cinocefalo, lo sparviero etc.) erano oggetto 
di derisione da parte degli scrittori cristiani, che interpretavano la religione egiziana come pura e semplice superstizio-
ne. 

120 Sono gli 'dei parziali' dei quali parla anche il Timeo (41a), ma che, in fondo, anche la religione tradizionale cono-
sce, attribuendo al singolo dio una specifica proprietà. 

121 Il passaggio a questo nuovo argomento è sicuramente non meno brusco di altri. La trattazione della heimarmene 
o destino sente un forte influsso dello stoicismo, il quale si era a lungo dedicato a questo argomento. 

122 Anche nello stoicismo si trovava l'identificazione tra destino e dio, in quanto sia l'uno sia l'altro costringono tutte 
le cose alla loro realizzazione (cf. Stoicorum Veterum Fragmenta II, 912-933). 

123 È la necessità cosmica, che si identifica sostanzialmente con la heimarmene, sia nello stoicismo (cf. Stoicorum 
Veterum Fragmenta II, 934 ss.) sia nella generale coscienza linguistica dei Greci. 

124 Terza entità connessa con le due precedenti anche per gli stoici: cf. SVF II, 921. 
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e di conseguenza il volere e il non volere sono stati preclusi a tali entità, e questo per volere divino. 
Non turbati dall'ira né piegati dal favore, esse si sottomettono alla necessità della razionalità eterna, 
e tale razionalità è l'eternità stessa, inevitabile, immobile, indissolubile. Prima viene la heimarmene, 
dunque, la quale, come se avesse gettato il seme, provvede alla nascita di tutto quello che deve veni-
re; segue la necessità, che costringe tutte le cose alla loro realizzazione. L'ordine viene per terzo, al 
fine di conservare la struttura delle cose che sono state disposte dalla heimarmene e dalla necessità. 
Questa è l'eternità, pertanto, la quale non ha mai cominciato né può cessare di esistere e si muove in 
circolo con moto incessante, ad opera della legge fissa e immutabile del suo ciclo, e sorge e tramon-
ta nelle sue parti più e più volte, cosicché con il mutare del tempo nelle medesime parti in cui era 
tramontata essa di nuovo risorge. Così si comporta, infatti, il moto circolare, cioè il piano razionale 
che si avvolge su se stesso, sì che tutte le cose sono legate l'una all'altra al punto che tu non puoi sa-
pere a che punto il giro cominci (ammesso che cominci), in quanto sembra che tutte le cose sempre 
si precedano e si seguano a vicenda. Tuttavia l'accidente e il caso sono sempre mescolati nelle cose 
materiali del mondo.  

Ti ho detto quello che le forze umane hanno potuto, come lo ha voluto e permesso il dio, sui sin-
goli punti della nostra filosofia. Ci rimane solamente da tornare alla cura del nostro corpo glorifi-
cando dio e pregandolo. Infatti ci siamo soffermati abbastanza sulle cose divine, e ci siamo saziati, 
se così si può dire, di un cibo che è adatto per l'animo». 

41. Quando ebbero lasciato l'interno del santuario, cominciarono a pregare il dio volgendosi ver-
so il meridione (ché quando uno vuole pregare dio al tramonto del sole, deve indirizzare il suo 
sguardo a quella parte del cielo, e, parimenti, quando si prega all'alba, bisogna rivolgersi verso quel-
la direzione che chiamano 'esposta al sole'125) - orbene, essi stavano già dicendo la loro preghiera, 
quando a bassa voce Asclepio disse: «O Tat, vuoi che noi suggeriamo a nostro padre di ordinare di 
aggiungere incenso e aromi mentre noi preghiamo il dio?». 

Quando il Trismegisto lo udì, ne fu turbato e disse: «Il tuo augurio sia migliore, o Asclepio, sia 
migliore. Ardere incenso e altro materiale, quando preghi dio, sa di sacrilegio. Dio, infatti, non ha 
bisogno di niente126: è tutte le cose, e in lui sono tutte le cose! Piuttosto, veneriamo lo rivolgendogli 
i nostri ringraziamenti, perché il modo migliore di bruciare profumi al dio è la gratitudine degli uo-
mini127. 

Noi ti ringraziamo128, o sommo, o sovranamente altissimo! 
Dalla tua grazia soltanto noi abbiamo ottenuto siffatta luce della tua conoscenza, il nome tuo, 

santo e venerabile, nome unico con il quale la nostra fede avita deve benedire dio soltanto, perché tu 
ti degni di donare a tutti il tuo amore paterno, la tua religione e il tuo affetto, insieme con ogni pote-
re più dolce. Tu ci doni il dono dell'intelletto, della ragione e della comprensione: l'intelletto, con il 

                                                 
125 Questo rituale, che si svolge alla conclusione del logos ermetico di istruzione, è stato spiegato dal Festugière (La 

révélation etc. cit. IV, pp. 244 ss.), il quale osserva che è di prammatica, nei testi ermetici, concludere l'insegnamento di 
salvezza con un inno. Tale inno richiama tutti i particolari della tradizione ermetica. Ad esempio, nel Poimandres (I, 29) 
si legge: «Fattosi sera e cominciando a tramontare il raggio del sole, li invitai a rendere grazie al dio». La preghiera 
stessa deve seguire delle norme rituali. Lo si ricava da un passo di C.H. XIII, 16: «Così, dunque, o figlio, stando in piedi 
nel luogo sotto il cielo e con la faccia rivolta al vento del meridione, pronuncia la tua preghiera al calar del sole; la stes-
sa cosa farai al sorgere del sole, volgendoti verso il vento dell'oriente». D'altra parte, l'abitudine di pregare il sole la 
mattina e la sera è antica: si trova già nel Simposio platonico (220d), ove è attribuita a Socrate, e nelle Leggi (887e), pu-
re di Platone. Più tardi, si possono leggere le testimonianze di Filostrato (Vita di Apollonio di Tiana II, 38; VI, 10; VII, 
31; VIII, 13) e di Giamblico (Vita di Pitagora 256) (passi ricordati da Nock e Festugière). Infine lo stesso ringraziamen-
to che si legge nella parte conclusiva dell'Asclepius ha un suo parallelo in C.H. XIII, 17. 

126 Era stata una affermazione anche di Apollonio di Tiana, come la si legge in Eusebio, Preparazione del Vangelo 
IV, 13 (e cf. le nostre osservazioni in: La Vita di Apollonio di Tiana di Filostrato e la cultura filosofica e religiosa 
dell'età severiana, in: Biografia e agiografia nella letteratura cristiana antica e medievale, a cura di A. Ceresa-
Gastaldo, EDB, Bologna 1990, pp. 43-63, pp. 47-48). 

127 Cf. C.H. XIII, 19: «Per mio mezzo, o Tutto, ricevi con la parola il sacrificio immateriale». Il concetto di 'sacrifi-
cio immateriale' era tipico anche del cristianesimo fin dalle sue origini. 

128 Su questa preghiera di ringraziamento cf. quanto abbiamo osservato a pp. 120 ss. 
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quale ti possiamo conoscere; la ragione, con la quale possiamo cercarti nei nostri ragionamenti; la 
conoscenza, perché, conoscendoti, siamo colmati di gioia129. E noi, salvati130 dalla tua divina poten-
za, veramente gioiamo, poiché tu ti sei mostrato a noi nella tua interezza. Noi gioiamo perché ti sei 
degnato di consacrarci all'eternità131, anche mentre eravamo collocati nel corpo. Ché questo è l'uni-
co modo in cui l'umanità può renderti grazie: con la conoscenza della tua maestà132. 

Noi abbiamo conosciuto te e la somma luce, percepibile solamente dalla ragione. 
Noi abbiamo compreso te, o della vita vera vita133, grembo pregno di tutto quello che dovrà veni-

re ad esistere. 
Noi ti abbiamo conosciuto, o tu che fai durare eternamente tutta la natura, infinitamente pregna 

del tuo seme. 
Adorando con tutta questa preghiera il bene della tua bontà, noi ti domandiamo una cosa sola, 

che tu voglia conservarci perseveranti nell'amore della tua conoscenza e che non ci separiamo mai 
da una vita come questa». 

Dopo siffatta preghiera ci volgemmo ad una cena pura, senza carne di animali134. 

                                                 
129 Cf. C.H. XIII, 8 («Venne a noi la gioia della conoscenza») e 18 («Gioisco della gioia dell'intelletto»). 
130 Che la gnosi sia salvezza è concezione tipicamente ermetica (oltre che dello gnosticismo in generale): cf. C.H. X, 

15 («Questa cosa soltanto è salutare, la conoscenza di dio»); I, 26 («Affinché l'intero genere umano sia salvato da dio»); 
29 («Come saranno salvati?»); IX, 5 («salvati da dio») etc. 

131 Cioè diventare dio, che è il culmine della perfezione umana, secondo l'ermetismo (cf. I, 26; IV, 7; XIII, 10). 
132 La devozione consiste nella conoscenza di dio (C.H. X, 4), un concetto che si è incontrato più volte. 
133 Questa espressione è stata esaminata da M. Philonenko (O vita e vera vita, [Asclepius 41]. «Revue d'Hist. et de 

Philos. religieuses» 68 [1988], pp. 429-433). Luce e vita, osserva lo studioso, sono qui uniti come frequentemente nel 
Poimandres e in C.H. XIII, 9; 18-19. Anche i concetti di 'grembo pregno' e di 'permanenza eterna' si trovano nel Corpus 
Hermeticum: per il primo, cf. C.H. XIII, 1, per il secondo C.H. XVI, 8 e Kore Kosmou 3. Di conseguenza, l'espressione 
«o della vita vera vita» unisce i due concetti di 'vera vita' e di 'vita della vita', che si trovano anche in testi cristiani. Sug-
gestiva è l'ipotesi (ma non più che un'ipotesi) del Philonenko, che Agostino, il quale aveva letto l'Asclepius, in Conf. 
VII, 2 dica «vita vitae meae» (ma probabilmente la lettura dell'Asclepius è posteriore alla composizione delle Confes-
sioni). 

134 L'ideale del vegetarianesimo era stato proclamato nella tarda antichità da un platonico come Porfirio, che scrisse 
proprio un trattato Sul doversi astenere dagli esseri animati. 
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Asclepius 
 
 
Fonte: Corpus Hermeticum, t. II, Traités XII-XVIII, Asclepius, texte établi par A.D. Nock, 

cinquième tirage revu, Les Belles Lettres, Paris 1992 (Collection des Universités de France). 
 
 

[ASCLEPIVS: ASCLEPIVS ISTE PRO SOLE MIHI EST] 
 

Ἑρμοῦ τρισμεγίστου βίβλος ἱερὰ πρὸς Ἀσκληπιὸν προσφωνηθεῖσα 
 
 
1. «Deus deus te nobis, o Asclepi, ut diuino sermoni interesses adduxit, eique tali, qui merito 

omnium antea a nobis factorum uel nobis diuino numine inspiratorum uideatur esse religiosa pietate 
diuinior. Quem si intellegens uideris, eris omnium bonorum tota mente plenissimus – si tamen mul-
ta sunt bona et non unum, in quo sunt omnia. Alterum enim alterius consentaneum esse dinoscitur, 
omnia unius esse aut unum esse omnia; ita enim sibi est utrumque conexum, ut separari alterum ab 
utro non possit. Sed de futuro sermone hoc diligenti intentione cognosces. Tu uero, o Asclepi, pro-
cede paululum, Tatque, nobis qui intersit, euoca». 

Quo ingresso Asclepius et Hammona interesse suggessit. Trismegistus ait: «Nulla inuidia Ham-
mona prohibet a nobis; etenim ad eius nomen multa meminimus a nobis esse conscripta, sicuti e-
tiam ad Tat amantissimum et carissimum filium multa physica exoticaque quam plurima. Tractatum 
hunc autem tuo scribam nomine. Praeter Hammona nullum uocassis alium, ne tantae rei religiosis-
simus sermo multorum interuentu praesentiaque uioletur. Tractatum enim tota numinis maiestate 
plenissimum inreligiosae mentis est multorum conscientia publicare.» 

Hammone etiam adytum ingresso sanctoque illo quattuor uirorum religione et diuina dei comple-
to praesentia, competenti uenerabiliter silentio ex ore Hermu animis singulorum mentibusque pen-
dantibus, diuinus Cupido sic est orsus dicere. 

2. – O Asclepi, omnis humana inmortalis est anima, sed non uniformiter cunctae sed aliae alio 
more uel tempore. 

– Non enim, o Trismegiste, omnis unius qualitatis est anima? 
– O Asclepi, ut celeriter de uera rationis continentia decidisti. Non enim hoc dixi, omnia unum 

esse et unum omnia, utpote quae in creatore fuerint omnia, antequam creasset omnia? Nec inmerito 
ipse dictus est omnia, cuius membra sunt omnia. Huius itaque, qui est unus omnia uel ipse est crea-
tor omnium, in tota hac disputatione curato meminisse. 

De caelo cuncta in terram et in aquam et in aëra: ignis solum, quod sursum uersus fertur, 
uiuificum; quod deorsum, ei deseruiens. At uero quicquid de alto descendit generans est; quod 
sursum uersus emanat, nutriens. Terra sola in se ipsa consistens omnium est receptrix omniumque 
generum, quae accepit, restitutrix. Hoc ergo totum, sicut meministi, quod est omnium uel omnia. 
Anima et mundus a natura conprehensa agitantur ita omnium multiformi imaginum qualitate uaria-
ta, ut infinitae qualitatum ex interuallo species esse noscantur, adunatae tamen ad hoc, ut totum u-
num et ex uno omnia esse uideantur. 3. Totus itaque quibus formatus est mundus, elementa sunt 
quattuor: ignis, aqua, terra, aer. Mundus unus, anima una, et deus unus. 

Nunc mihi adesto totus, quantum mente uales, quantum calles astutia. Diuinitatis etenim ratio 
diuina sensus intentione noscenda torrenti simillima est fluuio e summo in pronum praecipiti rapaci-
tate currenti: quo efficitur, ut intentionem nostram non solum audientium uerum tractantium ipso-
rum celeri uelocitate praetereat. 
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Caelum ergo, sensibilis deus, administrator est omnium corporum, quorum augmenta detrimen-
taque sol et luna sortiti sunt. Caeli uero et ipsius animae et omnium, quae mundo insunt, ipse gu-
bernator est, qui est effector, deus. A supradictis enim omnibus, quorum idem gubernator deus 
omnium, frequentatio fertur influens per mundum et per animam omnium generum et omnium spe-
cierum per rerum naturam. Mundus autem praeparatus est a deo receptaculum omniformium specie-
rum; natura autem per species imaginans mundum per quattuor elementa ad caelum usque perducit 
cuncta dei uisibus placitura. 

4. Omnia autem desuper pendentia in species diuiduntur hoc quo dicturus sum genere. Genera 
rerum omnium suae species sequuntur, ut sit ita soliditas genus, species generis particula. Genus er-
go deorum ex se deorum faciet species. Daemonum genus, aeque et hominum, similiter uolucrum et 
omnium, quae in se mundus habet, sui similes species generat. Genus est aliud animalis, genus sine 
anima quidem et tamen non carens sensibus, unde et beneficiis gaudet et aduersis minuitur atque ui-
tiatur: omnium dico, quae in terra radicum stirpiumque incolumitate uiuescunt, quarum species per 
totam sparsae sunt terram. Ipsud caelum plenum est deo. Supradicta autem genera inhabitant usque 
ad loca specierum, quarum omnium rerum inmortales sunt species. Species enim pars est generis, ut 
homo humanitatis, quam necesse est sequi qualitatem generis sui. Vnde efficitur ut, quamuis omnia 
genera inmortalia sint, species non omnes inmortales. Diuinitatis enim genus et ipsum et species 
inmortales sunt. Reliquorum genera, quorum aeternitas est generis, quamuis perspecies occidat, 
nascendi fecunditate seruatur, ideoque species mortales sunt, <genera non sunt>, ut homo mortalis 
sit, inmortalis humanitas. 

5. Omnibus tamen generibus omnium generum species miscentur, quaedam, quae ante factae 
sunt, quaedam, quae de his quae factae sunt fiunt. Haec itaque, quae fiunt aut ab diis aut 
daemonibus aut ab hominibus, sunt omnes simillimae generibus suis species. Corpora enim inpos-
sibile est conformari sine nutu diuino; species figurari sine adiutorio daemonum, inanimalia institui 
et coli sine hominibus non possunt. Quicumque ergo daemonum a genere suo defluentes in speciem 
fortuito coniuncti sunt alicui speciei generis diuini, proximitate et consortio diis similes habentur. 
Quorum uero daemonum species in qualitate sui generis perseuerant, hi amantes hominum daemo-
nes nuncupantur. Similis est et hominum ratio aut eo amplior. Multiformis enim uariaque generis 
humani species et ipsa a praedictae desuper ueniens consortio omnium aliarum specierum multas et 
prope omnium per necessitatem coniunctiones facit. Propter quod et prope deos accedit, qui se 
mente, qua diis iunctus est, diuina religione diis iunxerit, et daemonum, qui his iunctus est. Humani 
uero, qui medietate generis sui contenti sunt, et reliquae hominum species his similes erunt, quorum 
se generis speciebus adiunxerint. 

6. Propter haec, o Asclepi, magnum miraculum est homo, animal adorandum et honorandum. 
Hoc enim in naturam dei transit, quasi ipse sit deus; hoc daemonum genus nouit, utpote qui cum 
isdem se ortum esse conoscat; hoc humanae naturae partem in se ipse despicit, alterius partis 
diuinitate confisus. O hominum quanto est natura temperata felicius! Diis cognata diuinitate co-
niunctus est; partem sui, qua terrenus est, intra se despicit; cetera omnia quibus se necessarium esse 
caelesti dispositione cognoscit, nexu secum caritatis astringit; suspicit caelum. Sic ergo feliciore lo-
co medietatis est positus, ut, quae infra se sunt, diligat, ipse a se superioribus diligatur. Colit terram, 
elementis uelocitate miscetur, acumine mentis maris profunda descendit. Omnia illi licent: non cae-
lum uidetur altissimum; quasi e proximo enim animi sagacitate metitur. Intentionem animi eius nul-
la aëris caligo confundit; non densitas terrae operam eius inpedit; non aquae altitudo profunda de-
spectum eius obtundit. Omnia idem est et ubique idem est. 

Horum omnium generum, quae sunt animalia, desuper deorsum radices peruenientes habent, 
inanimalium autem de imo in superna uiua radice siluescunt. Quaedam autem duplicibus aluntur a-
limentis, quaedam simplicibus. Alimenta autem sunt bina, animi et corporis, e quibus animalia con-
stant. Anima mundi inquieta semper agitatione nutritur; corpora ex aqua et terra, inferioris mundi 
alimentis, augescunt. Spiritus, quo plena sunt omnia, permixtus cunctis cuncta uiuificat, sensu addi-
to ad hominis intelligentiam, quae quinta pars sola homini concessa est ex aethere. Sed de 
animalibus cunctis humanos tantum sensus ad diuinae rationis intellegentiam exornat, erigit atque 
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sustollit. Sed quoniam de sensu commoneor dicere, paulo post et huius rationem uobis exponam. 
Est enim sanctissima et magna et non minor quam ea quae est diuinitatis ipsius. 

Sed nunc uobis expediam, quae coeperam. 7. Dicebam enim in ipso initio rerum de coniunctione 
deorum, qua homines soli eorum dignatione perfruuntur – quicumque etenim hominum tantum feli-
citatis adepti sunt, ut illum intellegentiae diuinum perciperent sensum, qui sensus est diuinior in so-
lo deo et in humana intellegentia. 

– Non enim omnium hominum, o Trismegiste, uniformis est sensus? 
– Non omnes, o Asclepi, intellegentiam ueram adepti sunt, sed imaginem temerario inpetu nulla 

uera inspecta ratione sequentes decipiuntur, quae in mentibus malitiam parit et transformat optimum 
animal in naturam ferae moresque beluarum. De sensu autem et de omnibus similibus, quando et de 
spiritu, tunc totam uobis praestabo rationem. Solum enim animal homo duplex est; et eius una pars 
simplex, quae, ut Graeci aiunt, οὐσιώδης, quam uocamus diuinae similitudinis formam; est autem 
quadruplex, quod ὑλικόν Graeci, nos mundanum dicimus, e quo factum est corpus, quo circumtegi-
tur illud, quod in homine diuinum esse iam diximus, in quo purae mentis diuinitas tecta sola cum 
cognatis suis, id est mentis purae sensibus, secum ipsa conquiescat tamquam muro corporis septa. 

– Quid ergo oportuit, o Trismegiste, hominem in mundo constitui et non in ea parte, qua deus est, 
eum in summa beatitudine degere? 

– Recte quaeris, o Asclepi. Et nos enim deum rogamus, tribuat nobis facultatem reddendae 
rationis istius. Cum enim omnia ex eius uoluntate dependeant, tum illa uel maxime, quae de tota 
summitate tractantur, quam rationem praesenti disputazione conquirimus. 

8. Audi ergo, Asclepi. Dominus et omnium conformator, quem recte dicimus deum, quom a se 
secundum fecerit, qui uideri et sentiri possit – eundem secundum sensibilem ita dixerim non ideo, 
quod ipse sentiat (de hoc enim, an ipse sentiat an non, alio dicemus tempore), sed eo, quoniam ui-
dentium sensus incurrit –quoniam ergo hunc fecit ex se primum et a se secundum uisusque ei pul-
cher, utpote qui sit omnium bonitate plenissimus, amauit eum ut diuinitatis partum suae. Ergo, ut 
tantus et bonus, esse colui alium qui illum, quem ex se fecerat, intueri potuisset, simulque et rationis 
imitatorem et diligentiae facit hominem. Voluntas etenim dei ipsa est summa perfectio, utpote cum 
uoluisse et perfecisse uno eodemque temporis puncto conpleat. Cum itaque οὐσιώδη <fecisset> et 
animaduerteret eum non posse omnium rerum esse diligentem, nisi eum mundano integimento con-
tegeret, texit eum corporea domo talesque omnes esse praecepit ex utraque natura in unum confun-
dens miscensque, quantum satis esse debuisset. Itaque hominem conformat ex animi atque corporis 
id est ex aeterna atque mortali natura, ut animal ita conformatum utraeque origini suae satisfacere 
possit, et mirari atque adorare caelestia et incolere atque gubernare terrena. 

Modo autem dico mortalia non aquam et terram, quae duo de quattuor elementis subiecit natura 
hominibus, sed ea, quae ab hominibus aut in his aut de his fiunt, aut ipsius terrae cultus, pascuae, 
aedificatio, portus, nauigationes, communicationes, commodationes alternae, qui est humanitatis in-
ter se firmissimus nexus et mundi partis, quae est aquea et terrae; quae pars terrena mundi artium 
disciplinarumque cognitione atque usu seruatur, sine quibus mundum deus noluit esse perfectum. 
Placitum enim dei necessitas sequitur, uoluntatem comitatur effectus. Neque enim credibile est deo 
displiciturum esse, quod placuit, cum et futurum id et placiturum multo ante sciuerit. 

9. Sed, o Asclepi, animaduerto, ut celeri mentis cupidi tate festines audire, quomodo homo caeli 
uel quae in eo sunt dilectum possit habere uel cultum. Audi itaque, o Asclepi. Dilectus dei caeli cum 
his, quae insunt, omnibus una est obsequiorum frequentatio. Hanc aliud animal non fecit nec diui-
norum nec <mortalium> animalium nisi solus homo. Hominum enim admirationibus, adorationibus, 
laudibus, obsequiis caelum caelestesque delectantur. Nec inmerito in hominum coetum Musarum 
chorus est a summa diuinitate demissus, scilicet ne terrenus mundus uideretur incultior si modorum 
dulcedine caruisset, sed potius ut musicatis hominum cantilenis concelebraretur laudibus, qui solus 
omnia aut pater est omnium, atque ita caelestibus laudibus nec in terris harmoniae suauitas 
defuisset. Aliqui ipsique ergo paucissimi pura mente praediti sortiti sunt caeli suspiciendi uenerabi-
lem curam. Quicumque autem ex duplici naturae suae confusione <in> inferiorem intellegentiam 
mole corporis resederunt, curandis elementis hisque inferioribus sunt praepositi. Animal ergo homo, 
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non quod is eo minor, quod ex parte mortalis sit, sed eo forte aptius efficaciusque conpositus ad cer-
tam rationem mortalitate auctus esse uideatur. Scilicet, quoniam utrumque nisi ex utraque materia 
sustinere non potuisset, ex utraque formatus est, ut et terrenum cultum et diuinitatis posset habere 
dilectum. 

10. Rationem uero tractatus istius, o Asclepi, non solum sagaci intentione, uerum etiam cupio te 
animi uiuacitate percipere. Est enim ratio plurimis incredibilis, integra autem et uera percipienda 
sanctioribus mentibus. Itaque hinc exordiar. Aeternitatis dominus deus primus est, secundus est 
mundus, homo est tertius. Effector mundi deus et eorum, quae insunt, omnium, simul cuncta 
gubernando cum homine ipso, gubernatore conpositi. Quod totum suscipiens homo, id est curam 
propriam diligentiae suae, efficit ut sit ipse et mundus uterque ornamento sibi, ut ex hac hominis 
diuina conpositione mundus, Graece rectius κόσμος, dictus esse uideatur. Is nouit se, nouit et 
mundum, scilicet ut meminerit, quid partibus conueniat suis, quae sibi utenda, quibus sibi 
inseruiendum sit, recognoscat, laudes gratesque maximas agens deo, eius imaginem uenerans, non 
ignarus se etiam secundam esse imaginem dei, cuius sunt imagines duae mundus et homo. Vnde ef-
ficitur ut, quoniam est ipsius una conpago, parte, qua ex anima et sensu, spiritu atque ratione diui-
nus est, uelut ex elementis superioribus, inscendere posse uideatur in caelum, parte uero mundana, 
quae constat ex igne <et terra>, aqua et aëre, mortalis resistat in terra, ne curae omnia suae mandata 
uidua desertaque dimittat. Sic enim humanitas ex parte diuina, ex alia parte effecta mortalis est in 
corpore consistens. 

11. Est autem mensura eius utriusque, id est hominis, ante omnis religio, quam sequitur bonitas. 
Ea demum tunc uidetur esse perfecta, si contra cupiditatem alienarum omnium rerum sit despectus 
uirtute munita. Sunt ab omnibus cognationis diuinae partibus aliena omnia, quaecumque terrena 
corporali cupidi tate possidentur; quae merito possessionum nomine nuncupantur, quotiamo non na-
ta nobiscum, sed postea a nobis possideri coeperunt: idcirco etiam possessionum nomine nuncupan-
tur. Omnia ergo huiusmodi ab homine aliena sunt, etiam corpus, ut et ea, quae adpetimus, et illud, 
ex quo adpetentiae nobis est uitium, despiciamus. Vt enim meum animum rationis ducit intentio, 
homo hactenus esse debuit, ut contemplatione diuinitatis partem, quae sibi iuncta mortalis est mundi 
inferioris necessitate seruandi, despiciat atque contemnat. Nam ut homo ex utraque parte possit esse 
plenissimus, quaternis eum utriusque partis elementis animaduerte esse formatum, manibus et pedi-
bus utrisque binis aliisque corporis membris, quibus inferiori, id est terreno, mundo deseruiat, illis 
uero partibus quattuor animi, sensus, memoriae atque prouidentiae, quarum ratione cuncta diuina 
norit atque suspiciat. Vnde efficitur ut rerum diuersitates, qualitates, effectus, quantitates suspiciosa 
indagatione sectetur, retardatus uero graui et nimio corporis uitio has naturae rerum causas, quae ue-
re sunt, proprie peruidere non possit. Hunc ergo sic effectum conformatumque et tali ministerio ob-
sequioque praepositum a summo deo, eumque [conpetenter] munde mundum seruando, deum pie 
colendo, digne et conpetenter in utroque dei uoluntati parentem, talem quo munere credis esse mu-
nerandum – siquidem, cum dei opera sit mundus, eius pulchritudinem qui diligentia seruat atque 
auget, operam suam cum dei uoluntate coniungit, cum speciem, quam ille diuina intentione for-
mauit, adminiculo sui corporis diurno opere curaque conponit – nisi eo, quo parentes nostri munera-
ti sunt, quo etiam nos quoque munerari, si foret diuinae pietati conplacitum, optamus piissimis uo-
tis, id est ut emeritos atque exutos mundane custodia, nexibus mortalitatis absolutos, naturae supe-
rioris partis, id est diuinae, puros sanctosque restituat? 

12. – Iuste et uere dicis, o Trismegiste. 
– Haec est enim merces pie sub deo, diligenter cum mundo uiuentibus. Secus enim inpieque qui 

uixerint, et reditus denegatur in caelum et constituitur in corpora alia indigna animo sancto et foeda 
migratio. 

– Vt iste rationis sermo processit, o Trismegiste, futurae aeternitatis spe animae in mundana uita 
periclitantur. 

– Sed aliis incredibile, aliis fabulosum, aliis forsitan uideatur esse deridendum. Res enim dulcis 
est in hac corporali uita, qui capitur de possessionibus fructus. Quae res animam obtorto, ut aiunt, 
detinet collo, ut in parte sui, qua mortalis est, inhaereat, nec sinit partem diuinitatis agnoscere inui-
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dens inmortalitati malignitas. Ego enim tibi quasi praediuinans dixero nullum post nos habiturum 
dilectum simplicem, qui est philosophiae, quae sola est in cognoscenda diuinitate frequens obtutus 
et sancta religio. Multi etenim et eam multifaria ratione confundunt. 

– Quomodo ergo multi inconprehensibilem philosophiam efficiunt aut quemadmodum eam mul-
tifaria ratione confundunt? 

13. – O Asclepi, hoc modo: in uarias disciplinas nec conprehensibiles eam callida commentatio-
ne miscentes, ἀριθμητικὴν et musicen et geometriam. Puram autem philosophiam eamque diuina 
tantum religione pendentem tantum intendere in reliquas oportebit, ut apocatastasis astrorum, sta-
tiones praefinitas cursumque commutationis numeris constare miretur; terrae uero dimensiones, 
qualitates, quantitates, maris profunda, ignis uim et horum omnium effectus naturamque cognoscens 
miretur, adoret atque conlaudet artem mentemque diuinam. Musicen uero nosse nihil aliud est, nisi 
cunctarum omnium rerum ordinem scire quaeque sit diuina ratio sortita: ordo enim rerum singula-
rum in unum omnium artifici ratione conlatus concentum quendam melo diuino dulcissimum ueris-
simumque conficiet. 14. Qui ergo homines post nos erunt, sophistarum calliditate decepti, a uera, 
pura sanctaque philosophia auertentur. Simplici enim mente et anima diuinitatem colere eiusque 
facta uenerari, agere etiam dei uoluntati gratias, quae est bonitatis sola plenissima, haec est nulla a-
nimi inportuna curiositate uiolata philosophia. Et de his sit hucusque tractatus. 

De spiritu uero et de his similibus hinc sumatur exordium. Fuit deus et ὕλη, quem Graece 
credimus mundum, et mundo comitabatur spiritus uel inerat mundo spiritus, sed non similiter ut deo 
nec deo haec de quibus mundus. Idcirco non erant, quia nata non erant, sed in eo iam tunc erant, 
unde nasci habuerunt. Non enim ea sola non nata dicuntur, quae necdum nata sunt, sed ea, quae ca-
rent fecunditate generandi, ita ut ex his nihil nasci possit. 

Quaecumque ergo sunt, quibus inest natura generandi, haec et generabilia sunt, de quibus nasci 
potest, tametsi ea ex se nata sunt (neque enim dubitatur ex his, quae ex se nata sunt, facile nasci 
posse, de quibus cuncta nascuntur). Deus ergo sempiternus, deus aeternus nec nasci potest nec 
potuit; hoc est, hoc fuit, hoc erit semper. Haec ergo est, quae ex se tota est, natura dei. 

Ὓλη autem uel mundi natura et spiritus quamuis nata uideantur a principio, tamen in se nascendi 
procreandique uim possident atque naturam. Fecunditatis etenim initium in qualitate naturae est, 
quae et conceptus et partus in se possidet uim atque materiam. Haec itaque sine alieno conceptu est 
sola generabilis. 

15. At vero ea, quae uim solam concipiendi habent ex alterius commixtione naturae, ita <loco?> 
discernenda sunt, ut hic locus mundi cum his, quae in se sunt, uideatur esse non natus, qui utique in 
se uim totius naturae habet. Locum autem dico in quo sint omnia: neque enim haec omnia esse po-
tuissent, si locus deesset, qui omnia sustinere potuisset (omnibus enim rebus, quae fuerint, pre-
cauendum est loco); nec qualitates etenim nec quantitates nec positiones nec effectus dinosci po-
tuissent earum rerum, quae nusquam sunt. 

Sic ergo et mundus, quamuis natus non sit, in se tamen omnium naturas habet, utpote qui his 
omnibus ad concipiendum fecundissimos sinus praestet. Hoc est ergo totum qualitatis materiae, 
quae creabilis est, tametsi creata non est. Sicuti enim in natura materiae qualitas fecunda est, sic et 
malignitatis eadem est aeque fecunda. 

16. Nec ergo dixi, o Asclepi et Hammon, quod a multis dicitur: «non poterat deus incidere atque 
auertere a rerum natura malitiam?» quibus respondendum nihil omnino est; uestri tamen causa et 
haec prosequar, quae coeperam, et rationem reddam. Dicunt enim ipsi deum debuisse omnifariam 
mundum a malitia liberare; ita enim in mundo est ut quasi membrum ipsius esse uideatur. Prouisum 
cautumque est, quantum rationabiliter potuisset a summo deo, tunc cum sensu, disciplina, intelle-
gentia mentes hominum est munerare dignatus. Hisce enim rebus, quibus ceteris antestamus 
animalibus, soli possumus malitiae fraudes, dolos uitiaque uitare. Ea enim qui, antequam his 
inplicitus est, ex aspectu uitarit, is homo est diuina intellegentia prudentiaque munitus; 
fundamentum est enim disciplinae in summa bonitate consistens. 

Spiritu autem ministrantur omnia et uegetantur in mundo, qui quasi organum uel machina summi 
dei uoluntati subiectus est. Itaque <haec> hactenus a nobis intellegantur. 
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Mente sola intellegibilis, summus qui dicitur deus, rector gubernatorque est sensibilis dei eius, 
qui in se circumplectitur omnem locum, omnem rerum substantiam totamque gignentium crean-
tiumque materiam et omne quicquid est, quantumcumque est. 

17. Spiritu uero agitantur siue gubernantur omnes in mundo species, unaquaeque secundum natu-
ram suam a deo distributam sibi. Ὕλη autem uel mundus omnium est receptaculum omniumque a-
gitation atque frequentatio quorum deus gubernator, dispensans omnibus quantum rebus mundanis 
unicuique necessarium. Sed spiritu uero inplet omnia, ut cuiusque naturae qualitas est, inhalata.  

Est enim caua mundi rotunditas in modum sphaerae ipsa sibi qualitatis uel formae suae causa i-
nuisibilis tota, quippe cum quemcumque in ea summum subter despiciendi causa delegeris locum, 
ex eo, in imo quid sit, uidere non possis. Propter quod multis loci instar qualitatemque habere credi-
tur. Per enim formas solas specierum, quarum imaginibus uidetur insculpta, quasi uisibilis creditur, 
cum depicta monstratur; re autem uera est sibi ipsi inuisibilis semper. Ex quo eius imum †uel pars† 
si locus est in sphaera, Graece Ἅιδηϛ dicitur, siquidem ἱδεῖν Graece uidere dicatur, quo uisu imum 
sphaerae careat. Vnde et ideae dicuntur species, quod sint uisibiles formae. Ab eo itaque, quod uisu 
priuentur, Graece Ἅιδηϛ, ab eo, quod in imo sphaerae sint, Latine Inferi nuncupantur. Haec ergo 
sunt principalia et antiquiora et quasi capita uel initia omnium, quae sunt in his aut per haec aut de 
his. 

18. – Omnia haec ergo ipsa, ut dicis, quae est, o Trismegiste? 
– Mundana, ut ita dixerim, specierum omnium, quae insunt, uniuscuiusque, sicuti est, tota sub-

stantia. Mundus itaque nutrit corpora, animas spiritus. Sensus autem, quo dono caelesti sola felix sit 
humanitas – neque enim omnes, sed pauci, quorum ita mens est, ut tanti beneficii capax esse possit; 
ut enim sole mundus, ita mens humana isto clarescit lumine et eo amplius; nam sol quicquid inlu-
minat, aliquando terrae et lunae interiectu interueniente nocte eius priuatur lumine – sensus autem 
cum semel fuerit animae commixtus humanae, fit una ex bene coalescente commixtione materia, ita 
ut numquam huiusmodi mentes caliginum inpediantur erroribus, unde iuste sensum deorum animam 
esse dixerunt: ego uero nec eorum dico omnium sed magnorum quorumque et principalium. 

19. – Quos dicis uel rerum capita uel initia primordiorum, o Trismegiste? 
– Magna tibi pando et diuina nudo mysteria, cuius rei initium facio exoptato fauore caelesti. De-

orum genera multa sunt eorumque omnium pars intellegibilis, alia uero sensibilis. Intellegibiles di-
cuntur non ideo, quod putentur non subiacere sensibus nostris; magis enim ipsos sentimus quam e-
os, quos uisibiles nuncupamus, sicuti disputatio perdocebit et tu, si intendas, poteris peruidere. Su-
blimis etenim ratio eoque diuinior ultra hominum mentes intentionesque consistens, si non attentio-
re aurium obsequio uerba loquentis acceperis, transuolabit et transfluet aut magis refluet suique fon-
tis liquoribus miscet. Sunt ergo omnium specierum principes dii. Hos consecuntur dii, quorum est 
princeps οὐσία<ϛ>. Hi sensibiles, utriusque originis consimiles suae, qui per sensibilem naturam 
conficiunt omnia, alter per alterum, unusquisque opus suum inluminans. 

Caeli uel quicquid est, quod eo nomine conprehenditur, οὐσιάρχηϛ est Iuppiter: per caelum enim 
Iuppiter omnibus praebet uitam. Solis οὐσιάρχηϛ lumen est: bonum enim luminis per orbem nobis 
solis infunditur. XXXVI, quorum uocabulum est Horoscopi, id est eodem loco semper defixorum 
siderum, horum οὐσιάρχηϛ uel princeps est, quem Παντόμορφον uel omniformem uocant, qui 
diuersis speciebus diuersas formas facit. Septem sphaerae quae uocantur habent οὐσιάρχαϛ, id est 
sui principes, quam fortunam dicunt aut Εἱμαρμένην, quibus inmutantur omnia lege naturae 
stabilitateque firmissima, sempiterna agitatione uariata. Aër uero organum est uel machina omnium, 
per quam omnia fiunt; est autem οὐσιάρχηϛ huius secundus <...> mortalibus mortalia et his similia. 
His ergo ita se habentibus, ab imo ad summum †se admouentibus sic sibi conexa sunt omnia 
pertinentia ad se at de <...>† inmortalibus mortalia sensibiliaque insensibilibus adnexa sunt. Summa 
uero gubernatori summo illi domino paret, uel esse non multa aut potius unum. Ex uno etenim cun-
cta pendentia ex eoque defluentia, cum distantia uidentur, creduntur esse quam plurima; adunata ue-
ro unum uel potius duo – unde fiunt omnia, et a quo fiunt; id est de materia, qua fiunt, et ex eius uo-
luntate, cuius nutu efficiuntur alia. 

20. – Haec iterum ratio quae est, o Trismegiste? 
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– Talis, o Asclepi. Deus etenim uel pater uel dominus omnium uel quocumque alio nomine ab 
hominibus sanctius religiosiusque nuncupatur, quod inter nos intellectus nostri causa debet esse sa-
cratum (tanti numinis contemplatione nullo ex his nominibus eum definite nuncupabimus. Si enim 
uox hoc est – ex aëre spiritu percusso sonus declarans omnem hominis uoluntatem uel sensum, 
quem forte ex sensibus mente perceperit. Cuius nominis tota substantia paucis conposita syllabis de-
finita atque circumscripta est, ut esset in homine necessarium uocis auriumque commercium – simul 
etiam et sensus et spiritus et aëris et omnium in his aut per haec aut de his nomen est totum dei; non 
enim spero totius maiestatis effectorem omniumque rerum patrem uel dominum uno posse quamuis 
e multis conposito nuncupari nomine, hunc uero innominem uel potius omninominem siquidem is 
sit unus et omnia, ut sit necesse aut omnia esse eius nomine aut ipsum omnium nominibus nuncupa-
ri) hic ergo, solus ut omnia, utraque sexus fecunditate plenissimus, semper uoluntatis praegnans 
suae parit semper, quicquid uoluerit procreare. Voluntas eius est bonitas omnis. Haec eadem bonitas 
omnium rerum est ex diuinitate eius nata natura, uti sint omnia, sicuti sunt et fuerunt, et futuris om-
nibus dehinc naturam ex se nascendi sufficiant. Haec ergo ratio, o Asclepi tibi sit reddita, quare et 
quomodo fiant omnia. 

21. – Vtriusque sexus ergo deum dicis, o Trismegiste? 
– Non deum solum, Asclepi, sed omnia animalia et inanimalia. Inpossibile est enim aliquid eo-

rum, quae sunt, infecundum esse. Fecunditate enim dempta ex omnibus, quae sunt, inpossibile erit 
semper esse quae sunt. Ego enim †et in naturam et sensum et naturam et mundum† dico in se conti-
nere naturam et nata omnia conseruare. Procreatione enim uterque plenus est sexus et eius utriusque 
conexio aut, quod est uerius, unitas inconprehensibilis est, quem siue Cupidinem siue Venerem siue 
utrumque recte poteris nuncupare. 

Hoc ergo omni uero uerius manifestiusque mente percipito, quod ex domino illo totius naturae 
deo hoc sit cunctis in Aeternum procreandi inuentum tributumque mysterium, cui summa caritas, 
laetitia, hilaritas, cupiditas amorque diuinus innatus est. Et dicendum foret quanta sit eius mysterii 
uis atque necessitas, nisi ex sui contemplatione unicuique ex intimo sensu nota esse potuisset. Si e-
nim illud extremum temporis, quo ex crebro adtritu peruenimus, ut utraque in utramque fundat natu-
ra progeniem, animaduertas, ut altera auide alterius rapiat <uenerem> interiusque recondat, denique 
eo tempore ex commixtione communi et uirtutem feminae marum adipiscuntur et mares femineo 
torpore lassescunt. Effectus itaque huius tam blandi necessariique mysterii in occulto perpetratur, ne 
uulgo inridentibus inperitis utriusque naturae diuinitas ex commixtione sexus cogatur erubescere, 
multo magis etiam si uisibus inreligiosorum hominum subiciantur. 

22. Sunt autem non multi aut admodum pauci, ita ut numerari etiam in mundo possint, religiosi. 
Vnde contigit in multis remanere malitiam defectu prudentiae scientiaeque rerum omnium, quae 
sunt. Ex enim intellectu rationis diuinae, qua constituta sunt omnia, contemptus medelaque nascitur 
uitiorum mundi totius. Perseuerante autem inperitia atque inscientia uitia omnia conualescunt uulne-
rantque animam insanabilibus uitiis, quae infecta isdem atque uitiata quasi uenenis tumescit nisi eo-
rum, quorum animarum disciplina et intellectus summa curatio est. 

Si solis ergo et paucis hoc proderit, dignum est hunc persequi atque expedire tractatum, quare so-
lis hominibus intellegentiam et disciplinam diuinitas suam sit inpertire dignata. Audi itaque. Deus 
pater et dominus cum post deos homines efficeret ex parte corruptiore mundi et ex diuina pari lance 
conponderans, uitia contigit mundi corporibus commixta remanere et alia propter cibos uictumque, 
quem necessario habemus cum omnibus animali bus communem; quibus de rebus necesse est cupi-
ditatum desideria et reliqua mentis uitia animis humanis insidere. Diis uero, utpote ex mundissima 
parte naturae effectis et nullis indigentibus rationis disciplinaeque adminiculis, quamuis inmortalitas 
et unius semper aetatis uigor ipse sit eis prudentia et disciplina, tamen propter unitatem rationis pro 
disciplina et pro intellectu, ne ab his essent alieni, ordinem necessitatis lege con scriptum aeterna 
lege constituit, hominem ex animalibus cunctis de sola ratione disciplinaque cognoscens, per quae 
uitia corporum nomine auertere atque abalienare potuissent, ipsos ad inmortalitatis spem intentio-
nemque protendens. Denique et bonum hominem et qui posset inmortalis esse ex utraque natura 
conposuit, diuina atque mortali, et sic conpositum est per uoluntatem dei nomine constitutum esse 
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meliorem et diis, qui sunt ex sola inmortali natura formati, et omnium mortalium. Propter quod ho-
mo diis cognatione coniunctus ipsos religione et sancta mente ueneratur diique etiam pio affectu 
humana omnia respiciunt atque custodiunt. 23. Sed de hominibus istud dictum paucis sit pia mente 
praeditis. De uitiosis uero nihil dicendum est, ne sanctissimus sermo eorum contemplatione uiole-
tur. 

Et quoniam de cognatione et consortio hominum deorumque nobis indicitur sermo, potestatem 
hominis, o Asclepi, uimque cognosce. Dominus et pater uel, quod est summum, deus ut effector est 
deorum caelestium, ita homo fictor est deorum, qui in templis sunt humana proximitate contenti, et 
non solum inluminatur uerum etiam inluminat. Nec solum ad deum proficit, uerum etiam conformat 
deos. Miraris, o Asclepi, an numquid et tu diffidis ut multi? 

– Confundor, o Trismegiste, sed tuis uerbis libenter adsensus felicissimum hominem iudico, qui 
sit tantam felicitatem consecutus. 

– Nec inmerito miraculo dignus est, qui est omnium maximus. Deorum genus omnium confes-
sione manifestum est de mundissima parte naturae esse prognatum signaque eorum sola quasi capita 
pro omnibus esse. Species uero deorum, quas conformat humanitas, ex utraque natura conformatae 
sunt; ex diuina, quae est purior multoque diuinior, et ex ea, quae intra homines est, id est ex materia, 
qua fuerint fabricatae, et non solum capitibus solis sed membris omnibus totoque corpore figuran-
tur. Ita humanitas semper memor naturae et originis suae in illa diuinitatis imitazione perseuerat, ut, 
sicuti pater ac dominus, ut sui similes essent, deos fecit aeternos, ita humanitas deos suos ex sui uul-
tus similitudine figuraret. 

24. － Statuas dicis, o Trismegiste? 
－ Statuas, o Asclepi. Videsne, quatenus tu ipse diffidas? Statuas animatas sensu et spiritu plenas 

tantaque facientes et talia, statuas futurorum praescias eaque sorte, uate, somniis multisque aliis re-
bus praedicentes, inbecillitates hominibus facente easque curantes, tristitiamque laetitiamque pro 
meritis. An ignoras, o Asclepi, quod Aegyptus imago sit caeli aut, quod est uerius, translatio aut de-
scensio omnium, quae gubernantur atque exercentur in caelo? Et si dicendum est uerius, terra nostra 
mundi totius est templum. 

Et tamen, quoniam praescire cuncta prudentes decet, istud uos ignorare fas non est: futurum 
tempus est, cum adpareat Aegyptios incassum pia mente diuinitatem sedula religione seruasse; et 
omnis eorum sancta ueneratio in inritum casura frustrabitur. E terris enim et ad caelum recursura 
diuinitas linqueturque Aegyptus terraque, sedes religionum quae fuit, uiduata numinum praesentia 
destituetur. Alienigenis enim regionem istam terramque conplentibus non solum neglectus religio-
num, sed, quod est durius, quasi de legibus a religione, pietate, cultuque diuino statuetur praescripta 
poena prohibitio. Tunc terra ista sanctissima, sedes delubrorum atque templorum, sepulcrorum erit 
mortuorumque plenissima. O Aegypte, Aegypte, religionum tuarum solae supererunt fabulae eae-
que incredibiles posteris tuis solaque supererunt uerba lapidibus incisa tua pia facta narrantibus et 
inhabitabit Aegyptum Scythes aut Indus aut aliquis talis, id est uicina barbaria. Diuinitas enim repe-
tit caelum, deserti homines toti morientur atque ita Aegyptus deo et homine uiduata deseretur. Te 
uero appello, sanctissimum flumen, tibique futura praedico: torrenti sanguine plenus adusque ripas 
erompe undaeque diuinae non solum polluentur sanguine, sed totae rumpentur et uiuis multo maior 
numerus erit sepulcrorum; superstes uero qui foret, lingua sola cognoscetur Aegyptius, actibus uero 
uidebitur alienus. 

25. Quid fles, o Asclepi? Et his amplius multoque deterius ipsa Aegyptus suadebitur inbueturque 
peioribus malis, quae sancta quondam, diuinitatis amantissima, deorum in terras suae religionis me-
rito sola deductio, sanctitatis et pietatis magistra, erit maximae crudelitatis exemplum. Et tunc 
taedio homnium non admirandus uidebitur mundus nec adorandus. Hoc totum bonum, quo melius 
nec fuit nec est nec erit, quod uideri possit, periclitabitur eritque graue hominibus ac per hoc 
contemnetur nec diligetur totus hic mundus, dei opus inimitabile, gloriosa constructio, bonum 
multiformi imaginum uarietate conpositum, machina uoluntatis dei in suo opere absque inuidia 
suffragantis, in unum omnium, quae uenerari laudari amari denique a uidentibus possunt, 
multiformis adunata congestio. Nam et tenebrae praeponentur lumini et mors uita utilior iudicabitur; 
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nemo suspiciet caelum; religiosus pro insano, inreligiosus putabitur prudens, furiosus fortis, pro bo-
no habebitur pessimus. Anima enim et omnia circum eam, quibus aut inmortalis nata est aut 
inmortalitatem se consecuturam esse praesumit, secundum quod uobis exposui, non solum risui sed 
etiam putabitur uanitas. Sed, mihi credite, et capitale periculum constituetur in eum, qui se mentis 
religioni dederit. Noua constituentur iura, lex noua; nihil sanctum, nihil religiosum nec caelo nec 
caelestibus dignum audietur aut mente credetur. 

Fit deorum ab hominibus dolenda secessio; soli nocentes angeli remanent, qui humanitate com-
mixti ad omnia audaciae mala miseros manu iniecta conpellunt, in bella, in rapinas, in fraudes et in 
omnia quae sunt animarum naturae contraria. Tunc nec terra constabit nec nauigabitur mare nec ca-
elum astrorum cursibus nec siderum cursus constabit in caelo; omnis uox diuina necessaria tacitur-
nitate mutescet; fructus terrae conrumpentur nec fecunda tellus erit et aër ipse maesto torpore lan-
guescet. 

26. Haec et talis senectus ueniet mundi: inreligio, inordinatio, inrationabilitas bonorum omnium. 
Cum haec cuncta contigerint, o Asclepi, tunc ille dominus et pater, deus primipotens et unius gu-
bernator dei, intuens in mores factaque uoluntaria, uoluntate sua, quae est dei benignitas, uitiis 
resistens et corruptelae omnium, errorem reuocans, malignitatem omnem uel inluuione diluens uel 
igne consumens uel morbis pestilentibus iisque per diuersa loca dispersis finiens ad antiquam 
faciem mundum reuocabit, ut et mundus ipse adorandus uideatur atque mirandus et tanti operis ef-
fector et restitutor deus ab hominibus, qui tunc erunt, frequentibus laudum praeconiis 
benedictionibusque celebretur. Haec enim mundi genitura: cunctarum reformatio rerum bonarum et 
naturae ipsius sanctissima et religiosissima restitutio percoacta temporis cursu, <sed uoluntate>, 
quae est et fuit sine initio sempiterna. Voluntas etenim dei caret initio, quae eadem est et, sicuti est, 
sempiterna. Dei enim natura consilium est uoluntatis. 

－ Bonitas summa consilium, o Trismegiste? 
－ Voluntas, o Asclepi, consilio nascitur et ipsum uelle e uoluntate. Neque enim inpense aliquid 

uult, qui est omnium plenissimus et ea uult, quae habet. Vult autem omnia bona et habet omnia, 
quae uult. Omnia autem bona et cogitat et uult. Hoc est autem deus; eius imago mundus, boni <bo-
nus>. 

27. – Bonus, o Trismegiste? 
－ Bonus, o Asclepi, ut ego te docebo. Sicuti enim deus omnibus speciebus uel generibus quae 

in mundo sunt, dispensator distributorque est bonorum, id est sensus, animae et uitae, sic et mundus 
tributor est et prestitor omnium, quae mortalibus uidentur bona, id est alternationis partuum tempo-
ralium, fructuum natiuitatis, augmentorum et maturitatis et horum similium; ac per hoc deus supra 
uerticem summi caeli consistens ubique est omniaque circum inspicit. Sic est enim ultra caelum lo-
cus sine stellis ab omnibus rebus corpulentis alienus. Dispensator qui est, inter caelum et terram 
obtinet locum, quem Iouem uocamus. Terrae uero et mari dominatur Iuppiter Plutonius et hic 
nutritor est animantium mortalium et fructiferarum. Horum omnium uiribus fructus, arbusta, et terra 
uegetantur. Aliorum uero uires et effectus per omnia quae sunt distribuuntur. †Distribuentur uero,† 
qui terrae dominantur, et conlocabuntur in ciuitate in summo initio Aegypti, quae a parte solis occi-
dentis condetur, ad quam terra marique festinabit omne mortale genus. 

－ Modo tamen hoc in tempore ubi isti sunt, o Trismegiste? 
－ Conlocati sunt in maxima ciuitate in monte Libyco. Et haec usque eo narrata sint. 
De inmortali uero aut de mortali modo disserendum est. Multos enim spes timorque mortis e-

xcruciat uerae rationis ignaros. Mors enim efficitur dissolutione corporis labore defessi et numeri 
conpleti, quo corporis membra in unam machinam ad usus uitalis aptantur. Moritur enim corpus, 
quando hominis uitalia ferre posse destiterit. Haec est ergo mors, corporis dissolutio et corporalis 
sensus interitus; de qua sollicitudo superuacua est. Sed et alia necessaria, quam aut ignoratio aut in-
credibilitas contemnit humana. 

－ Quid est, o Trismegiste, quod aut ignorant aut esse posse diffidunt? 
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28. － Audi ergo, o Asclepi. Cum fuerit animae e corpore facta discessio, tunc arbitrium exa-
menque meriti eius transiet in summi daemonis potestatem, isque eam cum piam iustamque perui-
derit, in sibi conpetentibus locis manere permittit; sin autem delictorum inlitam maculis uitiisque 
oblitam uiderit, desuper ad ima deturbans procellis turbinibusque aëris, ignis et aquae saepe discor-
dantibus tradit, ut inter caelum et terram mundanis fluctibus in diuersa semper aeternis poenis agita-
ta rapiatur, ut in hoc animae obsit aeternitas, quod sit inmortali sententia aeterno supplicio subiuga-
ta. Ergo ne his inplicemur, uerendum timendum cauendumque esse cognosce. Incredibiles enim 
post delicta cogentur credere, non uerbis sed exemplis, nec minis sed ipsa passione poenarum. 

－ Non ergo, Trismegiste, hominum delicta sola humana lege puniuntur? 
－ Primo, Asclepi, terrena quae sunt, omnia sunt mortalia; tunc ea etiam, quae sunt corporali ra-

tione uiuentia et a uiuendo eadem corporum ratione deficientia. Ea omnia pro uitae meritis aut de-
lictis poenis obnoxia tanto post mortem seuerioribus subiciuntur, quanto in uita forsitan fuerint cela-
tam, dum uiuerent. Praescia etenim omnium rerum diuinitate reddentur, perinde ut sunt, pro delicto-
rum qualitatibus poenae. 

29. － Qui sunt digni maioribus poenis, o Trismegiste? 
– Qui damnati humanis legibus uitam uiolenter amittunt, ut non naturae animam debitam sed po-

enam pro meritis reddidisse uideantur. Contra iusto homini in dei religione et in summa pietate pra-
esidium est. Deus enim tales ab omnibus tutatur malis. Pater enim omnium uel dominus et is, qui 
solus est omnia, omnibus se libenter ostendit, non ubi sit loco nec qualis sit qualitate nec quantus sit 
quantitate, sed hominem sola intellegentia mentis inluminans, qui discussis ab animo errorum tene-
bris et ueritatis claritate percepta toto se sensu intellegentiae diuinae commiscet, cuius amore a parte 
naturae, qua mortalis est, liberatus inmortalitatis futurae concipit fiduciam. Hoc ergo inter bonos 
malosque distabit. Vnus enim quisque pietate, religione, prudentia, cultu et ueneratione dei clarescit 
quasi oculisis uera ratione perspecta et fiducia credulitatis suae tantum inter homines quantum sol 
lumine ceteris astris antistat. Ipse enim sol non tam magnitudine luminis quam diuinitate et sanctita-
te ceteras stellas inluminat. Secundum etenim deum hunc crede, o Asclepi, omnia gubernantem om-
niaque mundana inlustrantem animalia, siue animantia, siue inanimantia. Si enim animal mundus 
uiuensque semper et fuit et est et erit, nihil in mundo mortale est. Viuentis etenim semper uniu-
scuiusque partis, quae est, sicuti est, in ipsoque mundo semper uno eoque animali semperque uiuen-
te, in eo nullus est mortalitatis locus. Ergo uitae aeternitatisque debet esse plenissimus, si semper 
eum necesse est uiuere. 

Sol ergo, sicuti mundus sempiternus est, sic et ipse semper gubernator uitalium uel totius uiuaci-
tatis eorumque frequentator uel dispensator est. Deus ergo uiuentium uel uitalium, in mundo quae 
sunt, sempiternus gubernator est ipsiusque uitae dispensator aeternus; semel autem dispensauit; uita 
uitalibus cunctis aeterna lege praestatur hoc more quo dicam. 

30. In ipsa enim aeternitatis uiuacitate mundus agitatur et in ipsa uitali aeternitate locus est mun-
di, propter quod nec stabit aliquando nec conrumpetur sempiternitate uiuendi circumuallatus et qua-
si constrictus. Ipse mundus uitae dispensator est his omnibus, quae in se sunt, et locus est omnium, 
quae sub sole gubernantur, et commotio mundi ipsius ex duplici constat effectu; ipse extrinsecus 
uiuificatur ab aeternitate uiuificatque ea, quae intra se sunt, omnia, differens numeris et temporibus 
statutis atque infixis cuncta per solis effectum stellarumque discursum, omni temporaria ratione 
diuina lege conscripta. Terrenum autem tempus aëris qualitate, aestuum frigorisque uarietate dino-
scitur, caeleste uero reuersionibus siderum ad eadem loca temporaria conuersione currentium. Et 
mundus est receptaculum temporis, cuius cursu et agitatione uegetatur. Tempus autem ordinatione 
seruatur. Ordo et tempus innouationem omnium rerum, quae in mundo sunt, per alternationem 
faciunt. Cunctis ergo ita se habentibus nihil stabile, nihil fixum, nihil inmobile nec nascentium nec 
caelestium nec terrenorum: solus deus et merito solus; ipse enim in se est et a se est et circum se 
totus est, plenus atque perfectus, isque sua firma stabilitas est nec alicuius inpulsu [nec] loco moueri 
potest, cum in eo sunt omnia et in omnibus ipse est solus, nisi aliquis audeat dicere ipsius 
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commotionem in aeternitate esse; sed magis et ipsa inmobilis aeternitas, in quam omnium 
temporum agitatio remeat et ex qua omnium temporum agitatio sumit exordium. 

31. Deus ergo stabilis fuit <semper> semperque similiter cum eo aeternitas constitit mundum 
non natum, quem recte sensibilem dicimus, intra se habens. Huius dei imago hic effectus est mun-
dus, aeternitatis imitator. Habet autem tempus stabilitatis suae uim atque naturam, quamuis semper 
agitetur, ea ipsa in se reuertendi necessitate. Itaque, quamuis sit aeternitas stabilis, inmobilis atque 
fixa, tamen quoniam temporis, quod mobile est, in aeternitatem semper reuocatur agitatio eaque 
mobilitas ratione temporis uertitur, efficitur, ut et ipsa aeternitas inmobilis quidem sola per tempus, 
in quo ipsa est et est in eo omnis agitatio uideatur agitari. Sic efficitur ut et aeternitatis stabilitas 
moueatur et temporis mobilitas stabilis fiat fixa lege currendi. Sic et deum agitari credibile est in se 
ipsum eadem inmobilitate. Stabilitatis etenim ipsius in magnitudine est inmobilis agitatio; ipsius e-
nim magnitudinis inmobilis lex est. Hoc ergo, quod est tale, quod non subicitur sensibus, indefini-
tum, inconprehensibile, inaestimabile est; nec sustineri etenim nec ferri nec indagari potest. Vbi e-
nim et quo et unde aut quomodo aut quale sit, incertum est. Fertur enim in summa stabilitate et in 
ipso stabilitas sua, siue deus siue aeternitas siue uterque siue alter in altero siue uterque in utroque 
sunt. Propter quod aeternitas sine definitione est temporis. Tempus autem, quod definiri potest uel 
numero uel alternatione uel alterius per ambitudinem reditu, aeternum est. Vtrumque ergo infini-
tum, utrumque uidetur aeternum. Stabilitas enim utpote defixa quod sustinere, quae agitabilia sunt, 
possit, beneficio firmitatis merito obtinet principatum. 

32. Omnium ergo, quae sunt, primordia deus est et aeternitas: mundus autem, quod sit mobilis, 
non habet principatum; praeuenit enim mobilitas eius stabilitatem suam in legem agitationis sempi-
ternae habendo inmobilem firmitatem. 

Omnis ergo sensus diuinitatis similis inmobilis ipse in stabilitate se commouet sua: sanctus et in-
corruptus et sempiternus est et si quid potest melius nuncupari dei summi in ipsa ueritate consistens 
aeternitas, plenissimus omnium sensibilium et totius discipline, consistens, ut ita dixerim, cum deo. 
Sensus uero mundanus receptaculum est sensibilium omnium specierum et disciplinarum. Humanus 
uero <...> ex memoriae tenacitate, quod memor sit omnium, quas gesserit, rerum. Vsque ad 
humanum enim animal sensus diuinitatis descendendo peruenit; deus enim summus diuinum 
sensum cunctis animantibus confundi noluit, ne erubesceret aliorum commixtione animantium. 
Intellegentia enim sensus humani, qualis aut quanta sit, tota in memoria est praeteritorum. Per eam 
enim memoriae tenacitatem et gubernator effectus est terrae. Intellectus autem naturae et 
†qualitate† sensus mundi ex omnibus, quae in mundo sensibilia sunt, poterit peruideri. Aeternitatis, 
quae secunda est, ex sensibili mundo sensus datus qualitasque dinoscitur. At intellectus qualitatis 
qualitasque sensus summi dei sola ueritas est, cuius ueritatis in mundo nequidem extrema linea um-
bra dinoscitur. Vbi enim quid temporum dimensione dinoscitur, ibi sunt mendacia; ubi geniturae, 
ibi errores uidentur. Vides ergo, o Asclepi, in quibus constituti quae tractemus aut quae audeamus 
adtingere. Sed tibi, deus summe, gratias ago, qui me uidendae diuinitatis luminasti lumine. Et uos, o 
Tat et Asclepi et Hammon, intra secreta pectoris diuina mysteria silentio tegite et taciturnitate cela-
te. 

Hoc autem differt intellectus a sensu, quod intellectus noster ad qualitatem sensus mundi intelle-
gendam et dinoscendam mentis peruenit intentione, intellectus autem mundi peruenit ad aeternita-
tem et deos noscendos, qui supra se sunt. Et sic contingit hominibus, ut quasi per caliginem, quae in 
caelo sunt, uideamus, quantum possibile est per condicionem sensus humani. Haec autem intentio 
peruidendis tantis angustissima est nobis, latissima uero, cum uiderit, felicitate conscientiae. 

33. De inani uero, quod iam magnum uidetur esse quam plurimis, sic sentio: inane nec esse ali-
quid nec esse potuisse nec futurum umquam. Omnia enim mundi sunt membra plenissima, ut ipse 
mundus sit plenus atque perfectus corporibus qualitate formaque diuersis et speciem suam habenti-
bus et magnitudinem. Quorum unum est alio maius aut alio aliud minus et ualiditate et tenuitate 
diuersa. Nam et quaedam eorum ualidiora facilius uidentur, sicuti et maiora; minora uero aut tenuio-
ra aut uix uideri aut omnino non possunt, quas solum res esse adtrectatione cognoscimus. Vnde con-
tingit multis credere haec non esse corpora et esse inanes locos, quod est inpossibile. Sicuti enim 
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quod dicitur extra mundum, si tamen est aliquid (nec istud enim credo), sic habeo, plenum esse in-
telligibilium rerum, id est diuinitati suae similium, ut hic etiam sensibilis mundus qui dicitur sit ple-
nissimus corporum et animalium naturae suae et qualitati conuenientium, quorum facies non omnes 
uidemus sed quasdam ultra modum grandes, quasdam breuissimas, <ut> aut propter spatii interiecti 
longitudinem aut quod acie sumus obtunsi, tales nobis esse uideantur aut omnino propter nimiam 
breuitatem multis non esse credantur. Dico nunc daemonas, quos credo commorari nobiscum, et 
heroas, quos inter aëris purissimam partem supra nos et inter ea, ubi nec nebulis locus est nec 
nubibus nec ex signorum aliquorum agitatione commotio. Propter quod, Asclepi, inane nihil dixeris, 
nisi cuius rei inane sit hoc, quod dicis inane, praedixeris, ut inane ab igni, ab aqua et his similibus, 
quod, etsi contigerit uideri, quod inane possit esse a rebus huiusmodi, quamuis sit breue uel mag-
num, quod inane uidetur, spiritu tamen et aëre uacuum esse non possit. 

34. Similiter uero de loco dicendum est, quod uocabulum solum intellectu caret. Locus enim ex 
eo, cuius est, quid sit, apparet. Principali etenim dempto, nominis significatio mutilatur. Quare 
aquae locus, ignis locus aut his similium recte dicemus. Sicuti enim inane esse aliquid inpossibile 
est, sic et locus solus quid sit, dinosci non potest. Nam si posueris locum sine eo, cuius est, inanis 
uidebitur locus, quem in mundo esse non credo. Quodsi inane nihil est, nec per se quid sit locus, 
apparet, nisi ei aut longitudinis aut latitudinis aut altitudinis addideris, ut corporibus hominum, 
signa. 

His ergo sic se habentibus, o Asclepi et uos qui adestis, scitote intellegibilem mundum, id est qui 
mentis solo obtutu dinoscitur, esse incorporalem nec eius naturae misceri aliquid posse corporale, id 
est quod possit qualitate quantitate numerisque dinosci; in ipso enim nihil tale consistit. 

Hic ergo sensibilis qui dicitur mundus receptaculum est omnium sensibilium specierum qualita-
tum uel corporum, quae omnia sine deo uegetari non possunt. Omnia enim deus et ab eo omnia et 
eius omnia uoluntatis: quod totum est bonum, decens et prudens, inimitabile et ipsi soli sensibile a-
tque intellegibile et sine hoc nec fuit aliquid nec est nec erit. Omnia enim ab eo et in ipso et per ip-
sum, et uariae et multiformes qualitates et magnae quantitates et omnes mensuras excedentes ma-
gnitudines et omniformes species – quas si intellexeris, o Asclepi, gratias acturus es deo. Sin totum 
animaduertes, uera ratione perisce mundum ipsum sensibilem et, quae in eo sunt, omnia a superiore 
illo mundo quasi ex uestimento esse contenta. 

35. Vnumquodque enim genus animalium, o Asclepi, cuiuscumque uel mortalis uel inmortalis 
uel rationalis <uel inrationalis>, siue sit animans siue sine anima sit, prout cuique est genus, sic sin-
gula generis sui imagines habent. Et quamuis unumquodque animalis genus omnem generis sui pos-
sideat formam, in eadem forma singula tamen sui dissimilia sunt, ut hominum genus, quamuis sit 
uniforme, ut homo dinosci ex aspectu possit, singuli tamem in eadem forma sui dissimiles sunt. 
Species enim, quae diuina est, incorporalis est, et quicquid mente conprehenditur. Cum itaque haec 
duo, ex quibus constant formae, corpora <et> incorporalia sint, inpossibile est formam unamquam-
que alteri simillimam nasci horarum et climatum distantibus punctis; sed inmutantur totiens, quot 
hora momenta habet circuli circumcurrentis, in quo est ille omniformis quem diximus deus. Species 
ergo permanet ex se totiens pariens imagines tantas tamque diuersas, quanta habet conuersio mundi 
momenta, qui mundus in conuersione mutatur; species uero nec mutatur nec conuertitur. Sic gene-
rum singulorum formae sunt permanentes in eadem sua forma dissimiles. 

36. － Et mundus speciem mutat, o Trismegiste? 
－ Vides ergo, o Asclepi, tibi omnia quasi dormienti esse narrata. Quid est enim mundus aut ex 

quibus constat nisi ex omnibus natis? Ergo hoc uis dicere de caelo, terra et elementis. Nam quae alia 
magis frequenter mutantur in species? Caelum umescens uel arescens uel frigescens uel ignescens 
uel clarescens uel sordescens － in una caeli specie haec sunt, quae saepe alternantur, species. Terra 
uero speciei suae multas inmutationes habet semper, et cum parturit fruges et cum eadem partus nu-
tricat suos, fructuum omnium cum reddit uarias diuersasque qualitates et quantitates atque stationes 
aut cursus et ante omnis arborum, florum, bacarum qualitates, odores, sapores, species. Ignis facit 
conuersiones plurimas atque diuinas. Solis etenim et lunae et omniformes imagines sunt; sunt enim 
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quasi speculorum nostrorum similes imaginum similitudines aemulo splendore reddentium. 37. Sed 
iam de talibus sint satis dicta talia. 

Iterum ad hominem rationemque redeamus, ex quo diuino dono homo animal dictum est ra-
tionale. Minus enim Miranda, etsi miranda sunt, quae de homine dicta sunt; omnium enim 
mirabilium uincit admirationem, quod homo diuinam potuit inuenire naturam eamque efficere. 
Quoniam ergo proaui nostri multum errabant circa deorum rationem increduli et non animaduerten-
tes ad cultum religionemque diuinam, inuenerunt artem qua efficerent deos. Cui inuentae adiunxe-
runt uirtutem de mundi natura conuenientem eamque miscentes, quoniam animas facere non pote-
rant, euocantes animas daemonum uel angelorum eas indiderunt imaginibus sanctis diuinisque 
mysteriis, per quas idola et bene faciendi et male uires habere potuissent. 

Auus enim tuus, Asclepi, medicinae primus inuentor, cui templum consecratum est in monte 
Lybiae circa litus crocodillorum, in quo eius iacet mundanus homo, id est corpus (reliquus enim uel 
potius totus, si est homo totus in sensu uitae, melior remeauit in caelum), omnia etiamnunc homini-
bus adiumenta praestans infirmis numine nunc suo, quae ante solet medicinae arte praebere. Her-
mes, cuius auitum mihi nomen est, nonne in sibi cognomine patria consistens omnes mortales undi-
que veniente adiuuat atque conseruat? Isin uero Osiris quam multa bona praestare propitiam, quan-
tis obesse scimus iratam! Terrenis etenim diis atque mundanis facile est irasci, utpote qui sint ab 
hominibus ex utraque natura facti atque conpositi. Vnde contingit ab Aegyptiis haec sancta animalia 
nuncupari colique per singulas ciuitates eorum animas, quorum sunt consecratae uiuentes, ita ut et 
eorum legibus incolantur et eorum nominibus nuncupentur: per hanc causam, o Asclepi, quod aliis 
quae colenda uidentur atque ueneranda, apud alios dissimiliter habentur, ac propterea bellis se la-
cessere Aegyptiorum solent ciuitates. 

38. － Et horum, o Trismegiste, deorum, qui terreni habentur, cuiusmodi est qualitas? 
－ Constat, o Asclepi, de herbis, de lapidibus et de aromatibus diuinitatis naturalem uim in se 

habentibus. Et propter hanc causam sacrificiis frequentibus oblectantur, hymnis et laudibus et 
dulcissimis sonis in modum caelestis harmoniae concinentibus, ut illud, quod caeleste est, 
†caelestius† et frequentatione inlectum in idola possit laetum, humanitatis patiens, longa durare per 
tempora. Sic deorum fictor est homo. Et ne putassis fortuitos effectus esse terrenorum deorum, o 
Asclepi. Dii caelestes inhabitant summa caelestia, unusquique ordinem, quem accepit, conplens a-
tque custodiens, hi nostri uero singillatim quaedam curantes, quaedam sortibus et diuinatione prae-
dicentes, quaedam prouidentes hisque pro modo subuenientes humanis amica quasi cognatione au-
xiliantur. 

39. – Quam ergo rationis partem εἱμαρμένη uel fata incolunt, o Trismegiste? Anne caelestes dii 
catholicorum dominantur, terreni incolunt singula? 

－ Quam εἱμαρμένην nuncupamus, o Asclepi, ea est necessitas omnium quae geruntur, semper 
sibi catenatis nexibus uincta; haec itaque est aut effectrix rerum aut deus summus aut ab ipso deo 
qui secundus effectus est deus aut omnium caelestium terrenarumque rerum firmata diuinis legibus 
disciplina. Haec itaque εἱμαρμένη et necessitas ambae sibi inuicem indiuiduo conexae sunt glutino, 
quarum prior εἱμαρμένη rerum omnium initia parit; necessitas uero cogit ad effectum, quae ex illius 
primordiis pendent. Has ordo consequitur, id est textus et dispositio temporis rerum perficiendarum. 
Nihil est enim sine ordinis conpositione; in omnibus mundus iste perfectus est; ipse enim mundus 
ordine gestatur uel totus constat ex ordine. 

40. Haec ergo tria: εἱμαρμένη, necessitas, ordo uel maxime dei nutu sunt effecta, qui mundum 
gubernat sua lege et ratione diuina. Ab his ergo omne uelle aut nolle diuinitus auersum est totum. 
Nec ira etenim commouentur nec flectuntur gratia, sed seruiunt necessitati rationis aeternae, quae 
aeternitas inauersibilis, inmobilis, insolubilis est. Prima ergo εἱμαρμένη est, quae iacto uelut semine 
futurorum omnium sufficit prolem, sequitur necessitas, qua ad effectum ui coguntur omnia. Tertius 
ordo textum seruans earum rerum, quas εἱμαρμένη necessitasque disponit. Haec ergo est aeternitas, 
quae nec coepit esse nec desinet, quae fixa inmutabili lege currendi sempiterna commozione uersa-
tur, oriturque et occidet alternis saepe per membra ita ut uariatis temporibus isdem, quibus occide-
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rat, membris oriatur; sic est enim rotunditas uolubilis ratio, ut ita sibi coartata sint cuncta, ut ini-
tium, si quod sit, uolubilitatis ignores, cum omnia se semper et praecedere uideantur et sequi. 
Euentus autem uel fors insunt omnibus permixta mundanis. Dictum est uobis de singulis, ut 
humanitas potuit, ut uoluit permisitque diuinitas. Restat hoc solum nobis, ut benedicentes deum 
orantesque ad curam corporis redeamus. Satis enim nos de diuinis rebus tractantes uelut animi 
pabulis saturauimus. 

41. De adyto uere egressi cum deum orare coepissent, in austrum respicientes (sole etenim occi-
dente cum quis deum rogare uoluerit, illuc debet intendere, sicuti et sole oriente in eum, qui subso-
lanus dicitur) – iam ergo dicentibus precationem Asclepius ait uoce submissa: 

－ O Tat, uis suggeramus patri iusserit, ut ture addito et pigmentis precem dicamus deo? 
Quem Trismegistus audiens atque commotus ait: 
－ Melius, melius ominare, Asclepi. Hoc enim sacrilegis simile est, cum deum roges, tus 

ceteraque incendere. Nihil enim deest ei, qui ipse est omnia aut in eo sunt omnia. Sed nos agentes 
gratias adoremus. Haec sunt enim summae incensiones dei, gratiae cum aguntur a mortalibus. 

Gratias tibi summe, exsuperantissime; tua enim gratia tantum sumus cognitionis tuae lumen 
consecuti, nomen sanctum et honorandum, nomen unum, quo solus deus est benedicendus religion 
paterna, quoniam omnibus paternam pietatem et religionem et amorem et, quaecumque est dulcior 
efficacia, praebere dignaris condonans nos sensu, ratione, intellegentia: sensu, ut te cognouerimus; 
ratione, ut te suspicionibus indagemus; cognitione, ut te cognoscentes gaudeamus. Ac numine 
saluati tuo gaudemus, quod te nobis ostenderis totum; gaudeamus, quod nos in corporibus sitos 
aeternitati fueris consecrare dignatus. Haec est enim humana sola gratulatio, cognitio maiestatis 
tuae. Cognouimus te et lumen maximum solo intellectu sensibile; intellegimus te, o uitae uera uita, 
o naturarum omnium fecunda praegnatio; cognouimus te, totius naturae tuo conceptu plenissimae 
[cognouimus te] aeterna perseueratio. In omni enim ista oratione adorantes bonum bonitatis tuae 
hoc tantum deprecamur, ut nos uelis seruare perseuerantes in amore cognitionis tuae et numquam ab 
hoc uitae genere separari. Haec optantes: conuertimus nos ad puram et sine animalibus cenam. 
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